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MOSTRO a. s. MOSTRO a. s. �� «
�����»

- specialista na armatury
pro klasickou a jadernou energetiku
Historie společnosti se odvíjí od založení
„tovární živnosti“ v roce 1913, přes rok 1947,
kdy byla zahájena výroba armatur, rok 1958,
kdy se začaly vyrábět armatury a potrubí
pro jadernou energetiku. V roce 1979 byla
společnost zařazena do výrobního koncernu
SIGMA. Novodobá historie společnosti se
začala psát v roce 1993 založením společnosti
MOSTRO a. s. V roce 2002 vstoupil
do společnosti nový strategický partner,
který je zastoupen dvěmi nadnárodními
firmami: ukrajinsko-britským konsorciem
Inteco, jehož hlavní činnost je soustředěna
do výroby a prodeje průmyslových armatur
a rusko-německou společností Aurora, která
operuje v oblasti financí, výroby a prodeje
armatur a oceli.

Společnost MOSTRO a. s. je předním českým
výrobcem vysokotlakých a středotlakých
armatur pro elektrárny na fosilní paliva
a speciálních armatur pro jadernou energetiku.

Výrobky

Armatury pro elektrárny a teplárny na fosilní
paliva jsou vyráběny v široké škále
materiálových provedení a ve shodě
s mezinárodně uznávanými standardy dle
ČSN, DIN, ANSI, GOST pro provozní
parametry do 600° C.

Sortiment výroby je v této oblasti
reprezentován armaturami s následujícím
rozpětím technických parametrů:

- ventily uzavírací, regulační a zpětné
DN 10 až 50 do PN 400

- šoupátka DN 65 až 400 s konstrukcí
pro PN 63-250 a konstrukcí pro PN 320-400

- zpětné klapky DN 65 až 400 do PN 400

- vícestupňové regulační ventily, uzavíratelné
zpětné ventily, trojcestné ventily, tlakové
zámky a další speciální vysokotlaké armatury.

Ovládání armatur je variabilní dle charakteru
výrobku a individuálních požadavků
zákazníka: ruční kolo, elektrický pohon, čelní
nebo kuželový převod, dálkové ovládání atd.

Servis a záruky

Pro všechny typy armatur naší výroby
dodáváme veškeré náhradní díly a související
komponenty včetně dálkového ovládání,
které je možné sestavit podle projekčních
požadavků. Našim odběratelům poskytujeme
také širokou škálu služeb v úzké návaznosti
na firemní specialisty od poradenství
a zaškolování až po servisní zásahy.
Samozřejmostí je poskytování záruk
za funkčnost v definovaných provozních
podmínkách. Poskytované služby jsou tím
na vysoké profesionální úrovni a komplexní,
sledující především úplnou spokojenost
našich zákazníků.

- leading manufacturer of valves for
conventional and nuclear power plants
The history of the company goes from its
foundation in 1913 over a period of finding
the suitable productin line, through to the
turning point of 1947 when the manufacture
of valves began and to 1958 when  the factory
started the production of valves, fittings and
piping for the nuclear power plants. In 1979,
the company was incorporated into the SIGMA
group of companies. The modern history
of the company started in 1993 with the
foundation of the company MOSTRO a. s.
A new strategic partner entered the company
in 2002, represented by two multinational
companies: a Ukrainian-British consortium,
Inteco, whose main line
of business focuses on the production and sale
of industrial valves, and a Russian-German
company, Aurora, which operates in the field
of finance, and the production and sale
of valves and steel.

MOSTRO a. s. is a leading czech manufacturer
of high-pressure and medium-pressure valves
for power plants burning fossil fuels and
special valves for nuclear power engineering.

Products

Valves for power plants and district heating
plants burning fossil fuels are available
in a wide range of materials of construction
and manufactured to comply with the
internationally accepted standards like ČSN,
DIN, ANSI and GOST and are suitable to be
used upto a working temperature of 600° C.

As to the nominal sizes and pressures the
manufacturing programme offers the following:

- globe valves, control valves and piston check
valves DN 10 through DN 50 and upto PN 400

- gate valves DN 65 through DN 400 designed
for PN 63 through PN 250 and designed
for PN 320 and 400

- swing check valves DN 65 through DN 400
upto PN 400

- multistage control valves, check valves with
closing option, 3-way valves, pressure locks,
and other special HP valves

A variety of means of operation can be
applied for every type of valve like handwheel,
electric actuator, gear or remote control, etc.

Service and Guaranty

All spare parts and valve components including
remote control arrangements that can be built
according to the customer requirements are
available over a long period after the valve
manufacturing has been terminated. A wide
range of services is rendered to the end users
by our experts which embrace consulting and
training as well as on-site repairs. Naturally, the
company gives warranty for functioning of its
products under defined operating conditions.
The services we provide are on high
professional level so as to fulfil our goal always
to fully satisfy the customers.
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�!�"&�2 "30%!��� ��)���%�!2 ! -)&%'�%��2
� 1913 �"�- «�%�*":�3&�)�"�" �&%��&�-
�����%�#!���» � �&"�"�'�%�!2 � 1947 �"�-,
*"��� 3��" "�*&��" �&"�$�"�!��" �&���-&�
� �&-3"�&"�"�"� ��2 "3?%*�"� ��"��"@
A�%&�%��*�. � 1979 �"�- "30%!��" !���"
)�!�#. �&"�$�"�!��%��"�" *"�9%&�� «�����».
�"�&%�%���2 �!�"&�2 "30%!��� ��)���%�!2
! 1993 �"��, !" ��2 -)&%'�%��2 �*9�"�%&�"�"
"30%!��� «������». � 2002 �"�- � "30%!��"
�!�-��� �"��@ !�&��%��)%!*�@ ��&��%&,
*"�"&�@ �&%�!����%� ��-�2 �%'��9�"���#����
:�&����: -*&���!*"-3&����!*��
*"�!"&9�-�"� «���%*"», ������2 �%2�%�#�"!�#
*"�"&"�" !"!&%�"�")%�� �� �&�$�"�!��%
� �&"��'% �&"��F�%��"@ �&���-&�,
� &-!!*"-�%�%9*�� "30%!��"� «��&"&�»,
*"�"&"% "�%&�&-%� � "3��!�� :����!"�,
�&"�$�"�!��� � �&"��'� �&���-&� � !����.
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���������� �"�����, � ��*'% !�%9���#�"@
�&���-&� ��2 ��"��"@ A�%&�%��*�.
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�&���-&� ��2 A�%*�&"!���9�@ � �%��"9%��&��%@,
&�3"��.0�( �� �&�&"��"� �"����%, �&"�$�"��-
�!2 �&� �!�"�#$"����� F�&"*"�" !�%*�&�
���%&���"�, � !""��%�!���� ! �%'�-��&"�����
!�����&���� ČSN, DIN, ANSI, GOST
! &�3")��� �%��%&��-&��� �" 600° �.

�"&���%�� �&"�$�"�!��� � A�"@ "3��!��
�&%�!����%� �&���-&"@ � �%(��)%!*�( ��&��%�&�(:

- ������� $��"&��%, &%�-��&-.0�% � "3&����%
DN 10-50 ! PN �" 400

- 5����'*� DN 65-400 ! *"�!�&-*9�%@ ��2
PN 63-250 � *"�!�&-*9�%@ ��2 PN 320-400

- ����a�� "3&����% DN 65-400 ! PN �" 400

- ������� &%�-��&-.0�% ��"�"!�-�%�)���%,
������� "3&����% ! �"$�"'�"!�#. $�*&���2,
�&%(("�"��% *������, $��*� ����%��2 � �&-��2
!�%9���#��2 �&���-&a ��!"*"�" ����%��2.

��&���%��% �&���-&"@ �"'�" ��3�&��#
� $���!��"!�� "� (�&�*�%&� �&"�-*��
� �������-��#��( �&%3"����@ $�*�$)�*�:
��("��*, A�%*�&�)%!*�@ �&��"�, 9�����&�)%!*�2
��� *"��)%!*�2 �%&%��)�, ��!���9�"��"%
-�&���%��% ���.

������ � ��������

��2 �!%@ �&���-&� ��F%�" �&"�$�"�!��� �&"�$-
�"���!2 �"!���*� $���!��( )�!�%@ � !�2$����(
! �%@ *"��"�%��"�, �*�.)�2 ��!���9�"��"%
-�&���%��%, �"!����2%�"% �" �&%3"����.
�&"%*��. ��*'% �&%�"!����2%� F�&"*�@ ��3"&
-!�-� "� *"�!-�#��9�@ � "3-)%��2 �%&!"���� �"
!%&��!�"�" &%�"��� �$�%��@. 	!�%!��%��"
�&%�"!����2.�!2 ��&����� &�3"�� � "�&%�%�%���(
&�3")�( -!�"��2(. ��*�� "3&�$"�, �&%�"!����2%��%
-!�-�� ��("�2�!2 �� ��!"*"� �&":%!!�"���#�"�
-&"��% � 2��2.�!2 *"���%*!����. 
&%!�%�-%��2
9%�#--�"��%��"&%��% �"'%����@ $�*�$)�*�.
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OBJEDNÁVÁNÍ / ORDERING / #�$�#OBJEDNÁVÁNÍ / ORDERING / #�$�#

Víte, které armatury vyrábí MOSTRO a. s.?
Do you know, which valves are produced by MOSTRO a. s.? / 3��%�% *�*-. �&���-&- �&"�$�"��� �� «������»?

Armatury vyznačeny ve schématu hlavního potrubí bloku 200-500 MW na fosilní palivo.
Valves marked in the scheme of main pipeline of block 200-500 MW for fossil fuels.
�&���-&� "3"$��)%��2 �� !(%�% �����"�" �&-3"�&"�"�� 3�"*� 200-500 MW A�%&�%��)%!*�( !�!�%� "�������.0�( �&�&"���� �"����"�.

Tlakový zámek M22 DN125-500
Pressure lock / 5��"* ����%��2

Šoupátko S43 DN65-400
Gate valve / 5����'*�

Zpětná klapka L10 DN60-350
Swing check valve / ������ "3&����@

Měřicí dýza DN 25-600
Metering nozzle / �%&�"% !"��"

Odvzdušňovací a odvodňovací ventil
V46.2 DN 10-50 ; V46.0 DN 8-15 ; V40.2 DN10-50
Air and drain valve / ������ �&"�-�")��@ � �&%��'��@

Vícestupňový regul. ventil G30 DN25-100
Multistage control valve / ������ ��"�"!�-�%�)���@ &%�-��&-.0�@

Trojcestný uzavírací ventil V65 DN300
3-way valve / ������ �&%(("�"��@ $��"&��@

Uzavíratelný zpětný ventil  Z25 DN300
Check valves with closing option / ������� "3&����% ! �"$�"'�"!�#. $�*&���2

1

2

3

4

5

6

7

8

VT (ostrá) pára 17,8 MPa 540° C
HP live steam / �� ("!�&�@) ��&

Vratná pára 5 MPa 350° C
Return steam / �3&����@ ��&

Mezipřehřátá 4,6 MPa 540° C
Intermediate superheated steam

&"�%'-�")��@ �%&%�&e��@ ��&

VT napájení 20 MPa 260° C
HP feeding / �� ������%

VTO = vysokotlaký ohřívák
High pressure heater / ��!"*"���"&��@ ���&%���%�#

SKLADBA TYPOVÉHO ČÍSLA / KEY TO TYPE NUMBER / B	� �	!O%O&O �OMEPA
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VALVES / $'�!��(

Použití
Uzavírací orgán (V46.2, V46.0) nebo orgán
pro hrubou regulaci (V40.2) s lineární
charakteristikou, určený pro vodu, vodní
páru, plyn i jiné provozní tekutiny používané
v energetických, chemických i jaderných
zařízeních v závislosti na volbě materiálu
tělesa. Škrtící orgán (B25) určený k trvalému
odluhování parních kotlů, rychlootevírací
orgán (B10) určený zejména pro vypouštení
horké vody s obsahem kotelního kalu.
Odkalovací ventil není armaturou výslovně
uzavírací, vyžaduje-li se těsnost, je nutno
do potrubí zařadit uzavírací armaturu.
Určené pro prostředí normální, tropické,
výbušné, seismické a pro provozní parametry
uvedené v tabulce.

�!�"�#$"����%
$������� ����� (V46.2, V46.0) ��� ����� ���
���	�� ��������� (V40.2) � ��������
#�������������� ������������ ��� 
���,

������� ����, ���� � �����# ��	���# ����,
�����%��"��� 
 #��������� � ��"��"�
�	�����
����, 
 ��
�������� �� ���������
�������. &������%��� ��������
� (B25),
�����%������ ��� ����������� �������� ��
����
�# �����
 
'����, ����� ��� 	�������
�����
���� (B10), ����������� ��� 
������
������� 
���, �����*�
�� ���������. �� ��
�
������ ��� �� ��	� �������� ���������.
+�!����, ���� ���	����� �	��������� �����-
��������, �� 
 ���	����
��  ������� 
�������-

��% �������" ��������. /�� ��������
�
������������� ��� ������%���, 
���
����-
����, ����������� ��� ������������ �����.

Application
Shut-off valve (V46.2, V46.0) or throttling
valve (V40.2) with linear characteristic,
used for water, steam, gases or other fluids
in power engineering, chemical industry
and nuclear power plants. Sludge drainer
(B25) is in fact a throttling valve used for
continuous draining of steam boilers. Quick
opening blow-down valve (B10) is used
to blow down hot water with the content
of boiler scale. The blow-down valve is not
a shut-off valve and can be leaky. If tight
shut-off is required another shut-off valve
must be installed in the pipeline. These
valves are suitable to be used in explosive
and seismic environments or tropical climate.

1

2

3

4

5

6

Těleso
Body / �"&�-!

Návar
Hard facing / ������*�

Kroužek těsnící
Sealing ring
���"����%�#�"% *"�#9"

Vřeteno
Stem / L����%�#

Vřetenová matice
Stem nut / ��@*� F����%�2

Ukazatel
Indicator / ����*��"&

11 416, 15 128, 17 134
17 247, C22.8, 10CrMo910
X20CrMoV121, X6CrNiTi1810

Typ Stellit
(C 1111….Co = 0)

Exp. Grafit

17 134, 14X17H2

ČSN 42 3046 bronz

ČSN 42 2828

Pozice
Item / 
"$�9�2

Název
Designation / ��$����%

Materiál
Material / M��%&���

VENTILY
GLOBE, CONTROL, OTHER VALVES / ���
��O

VENTILY

Typové označení Název armatury DN PN Ovládání Připojení

Ventil uzavírací ruční kolo, el. servomotor
čelní převod, kuželový převod

dálkové ovládání přímé

přivařovací
přírubové

10 ÷ 50 100 ÷ 400

Ventil regulační 10 ÷ 50 100 ÷ 400

Ventil odluhovací

Ventil odkalovací 25, 40, 50 100 ÷ 250

15, 25 100 ÷ 250
ruční kolo přírubové

přivařovací

V46.2

V40.2

V46.0

B10

B25

V58 (V43) Ventil uzavírací (regulační) 65 ÷150 160 ÷ 250 ruční kolo, el. servomotor
dálkové ovládání přímé přivařovací, přírubové

Ventil uzavírací KIP 8 ÷ 15 25 ÷ 250 ruční kolo přivařovací

10 ÷ 50 100 ÷ 400

10 ÷ 50 100 ÷ 400

25, 40, 50 100 ÷ 250

15, 25 100 ÷ 250

V46.2

V40.2

V46.0

B10

B25

V58 (V43) 65 ÷150 160 ÷ 250

Globe valve KIP 8 ÷ 15 25 ÷ 250 hand-wheel butt-welded

10 ÷ 50 100 ÷ 400

10 ÷ 50 100 ÷ 400

25, 40, 50 100 ÷ 250

15, 25 100 ÷ 250

V46.2

V40.2

V46.0

B10

B25

V58 (V43) 65 ÷150 160 ÷ 250

������ $��"&��@ KIP 8 ÷ 15 25 ÷ 250 �"� �&���&*-

�������"�"% "3"��"�"% "3"��"�"% "3"��"�"% "3"��"�"% "3"$��$��$��$��$��)%��%)%��%)%��%)%��%)%��% ��$����% �&���-&���$����% �&���-&���$����% �&���-&���$����% �&���-&���$����% �&���-&� DN PN ��&���%��%��&���%��%��&���%��%��&���%��%��&���%��% 
 & � ! " % � � � % � � %
 & � ! " % � � � % � � %
 & � ! " % � � � % � � %
 & � ! " % � � � % � � %
 & � ! " % � � � % � � %

Valve designation Valve type DN PN Operation Connecting

������ $��"&��@

������ &%�-��&-.0�@

������ ��2 !3&"!� !�2*"��

������ �&2$%��@

��("��*
:���9%�"%

�"� �&���&*-

��("��*, A�%*�&"�&��"�
9�����&�)%!*�2 �%&%��)�

*"��)%!*�2 �%&%��)�
��!���9. -�&���. �&2�"%

Globe valve

Control valve

Sludge drainer

Blow-down valve
 hand-wheel flanged

butt-welded

 hand-wheel, el. actuator
spure gear, bevel gear
direct remote control

butt-welded
flanged

�"� �&���&*-
:���9%�"%

 hand-wheel, el. actuator
direct remote control

butt-welded, flangedGlobe stop (control) valves

������ $��"&��@
(&%�-��&-.0�@)

�"� �&���&*-, :���9%�"%
��("��*, A�%*�&"�&��"�
��!���9. -�&���. �&2�"%

��("��*
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Technický popis
V46.2, V40.2, B10, B25 - Těleso
je zápustkový výkovek se samostatným
tělesem a litým třmenem. Sedlo v tělese
navařeno tvrdou návarovou slitinou. Kuželka
s vřetenem z jednoho kusu s těsnicí plochou
rovněž z tvrdé návarové slitiny. Ucpávka
z bezasbestového materiálu. U ventilů
přírubových příruby k tělesu přivařeny.

V46.0 - Těleso je zápustkový výkovek se
sedlem z austenitického materiálu. Kuželka
s vřetenem z jednoho kusu s těsnící plochou
navařenou tvrdou kobaltovou návarovou
slitinou. Těleso a vřeteno utěsněny ucpávkou
s bezasbestovými těsnícími koužky.

�%(��)%!*"% "��!���%
V46.2, V40.2, B10, B25 - 9����� ������� -
�
�	����� ����
�� � �����%��� ��������
� ����� 	������. ����� ������� �����
����
�
'���� ����
��. $������� � �������%
� ����������%��� ��
��#����%" ���*�
������
���� �� �
'����� ����
�. ���%���
- �� 	����	����
��� ���������. : ;�����
�#

������� ;����� ���
����� � �������.

V46.0 - 9����� ������� - ������
�����
����
�� � ������, ������
������ ��
���������o�� ���������. $������� ��
��������� ������
���� �� ����� ������
� ����������%��� ��
��#����%",
�����
������ �
'���� ��	��%��
��
����
��. 9����� � �������% ���������
���%����� � 	����	����
��� �������-
���%���� ���%����.

Technical description
V46.2, V40.2, B10, B25 - The body
is a die forging while the yoke is a casting.
The body seat is deposited by welding.
The plug and the stem are integral. The
plug seat is also hardfaced. Packing and
gasket are from asbestos-free material.
With flanged valves the flanges are welded
on to the body.

V46.0 - The body si die casting with seat in
austenitic steel. Plug disc with hardfaced
seat in integral with the stem. Gasket and
gland packing are non-asbestos materials.

 Přípustný provozní tlak MPa / Pressure ratings MPa / ��*!. &�3")%% ����%��% �
�

V46.2 (V40.2) ventily uzavírací (regulační)
Globe (control) valves / ������� $��"&��% (&%�-��&-.0�%)

PN 11416

°C 200 300 400 500 550 560 520 550 580 200 300 400 500 550

Materiál tělesa / Material of body / ���%&��� *"&�-!�

15128 17134 17247

100 10 8,2 6 10 6,2 5,4 10 8,1 5,1 8,9 7,8 7,2 6,8 6,7

160 16 13,2 9,6 16 9,1 8,6 16 12,9 8,2 14,3 12,5 11,5 10,9 10,8

250 25 20,6 14,9 25 15,5 13,5 25 20,2 12,8 22,3 19,5 18 17,1 16,9

320 32 26,3 19,1 32 19,8 17,3 32 25,8 16,3 28,5 25 23 21,9 21,6

400 40 32,9 23,9 40 24,8 21,6 40 32,2 20,4 35,7 31,2 28,8 27,4 27

PN C 22.8 10CrMo910 X20CrMoV121 X6CrNiTi810

100 10 7,8 5,2 7,8 3,9 3,4 10 7,4 4,8 9 7,9 7,2 6,8 6,7

160 16 12,5 8,3 12,5 6,3 5,4 16 11,9 7,6 14,4 12,6 11,6 11 10,9

250 25 19,6 13 19,6 9,9 8,4 25 18,5 11,9 22,4 19,7 18,1 17,3 17,2

320 32 25 16,7 25 12,6 10,8 32 23,7 15,2 28,8 25,2 23,2 22,1 21,8

400 40 31,3 20,9 31,3 15,8 13,5 40 29,7 19 36 31,6 28,9 27,6 27,4

Provozní parametry
Operating data / ��3")�% ��&��%�&�

123 - el. servomotor
el. actuator / A�%*�&"�&��"�A�%*�&"�&��"�A�%*�&"�&��"�A�%*�&"�&��"�A�%*�&"�&��"�

126 - kuželový převod
bevel gear / *"��)%!*�2*"��)%!*�2*"��)%!*�2*"��)%!*�2*"��)%!*�2 �%&%��)��%&%��)��%&%��)��%&%��)��%&%��)�

125 - dálkové ovládání přímé
stem extension /      ��!���9.��!���9.��!���9.��!���9.��!���9.     -�&���. �&2�"%-�&���. �&2�"%-�&���. �&2�"%-�&���. �&2�"%-�&���. �&2�"%

VENTILY

Ovládání
V46.2, V40.2 - Ovládání ručním kolem,
elektrickým servomotorem (též pro seismické
požadavky), kuželovým převodem a pro
dálkové ovládání přímé. Elektrický
servomotor pro ovládání regulačních ventilů
je opatřen brzdou. Ventily s ručním kolem
mohou být vybaveny zamykacím zařízením.

B10 - Ovládání dvěma ručními koly.
Otáčením většího kola se ventil otevírá nebo
zavírá. Pootáčením menšího kola se, po
povolení stavěcí matice, znečištěné těsnící
plochy vzájemným pohybem očistí.
Odkalovaní je třeba provádět několikerým
otevřením, aby rychlým přerušováním průtoku
byly strženy kotelní kaly.

B25, V46.0 - Ovládání ručním kolem

��&���%��%
V46.2, V40.2 - :���
����� ���
���
������
��#�
����, !���������
���� (� 
 ������-
������ ����������), ���������� ���������,
� ��� ������������� ����
����� - ������.
9���a�� � ��#�
���� ����� 	��%
�	�����
��� �����
�� ��������
��.

B10 - :���
����� ���
���
������ �
���
��#�
��a��. +�
������ 	��%����
��#�
��a ����a� �����
����� ���
�����
�����. +�
������ ���%����
��#�
��a, ����� ����	����� ���������
�����, �����#���� 
������� ���
����
�������'���# �������"
�# ��
��#������.
���
���� ���	#����� ���
����%
������%�� ��� ������ ��� ����, ���	� ���
	������ �����
���� �����������
�	����
���� �����%��� ������.

B25, V46.0 - :���
����� ��#�
��o�

Operation
V46.2, V40.2 - The valves are operated
either by a handwheel or an electric actuator
(also for seismic environment) or bevel gear.
Remote control arrangement for easy
operation of valves in positions with difficult
access is also available. Electric motors of
actuators are furnished with a brake. Valves
with handwheels can have a locking device.

B10 - Blow-down valves are operated by two
handwhells-the larger one is used for
opening/closing, the smaller to remove mud
sticking to the valve seats. Operating
procedure consists of several successive
opening and closing so hat the boiler scales
are entrained together with water and
drained from the boiler.

B25, V46.0 - Sludge drainers are operated
by a handwheel.

Zkoušení
Ventily se zkoušejí vodou, event. i parou na
pevnost, nepropustnost, provozní způsobilost
a těsnost v závislosti na provozních
parametrech a materiálu tělesa. Minimální
zkušební tlak při zkoušce pevnosti 1,5 PN.
U přírubového provedení svar těleso - příruba
kontrolován ultrazvukem.

Montáž
Ventily se montují v libovolné poloze se
směrem proudění pod kuželku, u ventilů
uzavíracích též nad kuželku. Montáž ventilů
s elektrickými servomotory se řídí pokyny
jejich výrobců. Při dálkovém ovládání je
největší úhel vychýlení prodlužovacích tyčí 25°.
Připojení elektrických servomotorů a převodů
k armatuře podle ISO 5210 a DIN 3210.
Ventily s tímto ovládáním se zejména pro
seismická namáhání kotví. Regulační ventily
s elektrickými servomotory MOA se montují
včetně stykačové skříně s brzdou.

Testing
The globe valves are pressure tested with
water, steam, or air for strength and
tightness in accordance with the relevant
standards (ČSN, DIN, ANSI, GOST). Minimum
pressure for the strength tests is 1,5 PN.
To nondestruction tests are submitted above
all welds exposed in operation to fluid
pressure. After the assembly undergo
the gate valves a functional test.

Installation
The valves may be installed in any position.
However the direction of flow shown by
arrow on the valve body must be observed.
The maximum deflection of the stem
extension rods from the vertical or horizontal
position must not exceed 25°. Motor or gear
operated valves are provided with mounting
pads to ISO 5210 and DIN 3210. Valves with
actuators in seismic environments must be
fixed to steel structures. Control valves are
delivered with electric actuators designed
for location outside the hermetic zone
including a contactor control box with
a dynamic brake.

�!������%
< ��
�������� ��	���# ����
��
� ��������� ������� �������
������
�"��� 
����, ������ � �����
�� ��������%, ��������������%,
��	��������	����% � ������������%.
�������%��� ��
����� �� ��������%
1,5 �N. < ������ ;�����
��� �������������
�
����� ��
 ������ - ;�����
�������������� � ����
%" ��%����
���.

�"���'
9������ �������"��� 
 �"	�� ����*����
� �����
������ ������ ��� ��������,
� �������
 �������# ��*e �� ��������.
�����* �������
 � !���������
����
�����
������ �� ��������� �# �����
���-
�����. ��������%��� ���� ����������
���������%��# ����� ��� �������������
����
����� �����
���� 25°. +������������
!���������
���
 � ������� � ��������

 ����
����
�� � ISO 5210 � DIN 3210, OCT
26-07-763. 9������ � ����� ����
������
���	��� ��� �����������# 
�������
��
��������. ��������"
�� �������
� !���������
���� ��� ������
��
�"���,

��"��� ���������� �
�� � ��������.
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V46.0 121

V46.0 KIP Ventily uzavírací
Globe valves / ������� $��"&��%

PN

°C 200 300 400

Přípustný provozní tlak MPa / Pressure ratings MPa / ��*!. &�3")%% ����%��% �
�

Materiál tělesa / Material of body / ���%&��� *"&�-!�

08Cr18Ni10Ti, X6CrNiTi1810

250 25,9 23,8 21,6

Provozní parametry
Operating data / ��3")�% ��&��%�&�

Stavební rozměry
Main dimensions / ��&"��%�#��% &�$�%&�

DN / �y PN A Dmax H L V Kg / $�

8

10

15

15/10

75 22 16 80 78 0,45÷ 250

V46.2 121 (111) Detail / Detail / �$%��$%��$%��$%��$%�

VENTILY

Stavební rozměry
Main dimensions / ��&"��%�#��% &�$�%&�

10

15 100
200 27 34 150

ČSN

265 5,9

20 160
DIN

25 250
250 43 48 160

ANSI

325 8,6

32 320
GOST

40 400
360 61 66 210 430 21,6

50 500 77 83 250 520 38

* pro provedení 121

for modification 121 / ��2 �!�"��%��2 121

DN / �y PN A H L L1 V Kg / $� *Dmax
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B10111 PN250B10111 PN100

VALVES / $'�!��(VENTILY

B10 Ventily odkalovací
Blow-down valves / ������� �&2$%��%

Provozní parametry
Operating data / ��3")�% ��&��%�&�

PN

°C

Materiál tělesa / Material of body / ���%&��� *"&�-!�

11 416

200 300

100  10    8

250  25   20

Přípustný provozní tlak MPa / Pressure ratings MPa / ��*!. &�3")%% ����%��% �
�

Stavební rozměry
Main dimensions / ��&"��%�#��% &�$�%&�

B25 Ventily odluhovací
Sludge drainer / ������� ��2 !3&"!� !�2*"��

Stavební rozměry
Main dimensions / ��&"��%�#��% &�$�%&�

DN PN A L1 V Kg / $�

100 125 210 308 8,3
15

250 125 230 255 8,8

100 160 230 365 14
25

250 200 260 340 15

1

2

3

4

Těleso / Body / �"&�-!

Návar / Hard facing / ������*�

Kroužek těsnící
Sealing ring / ���"����%�#�"% *"�#9"

Vřeteno / Stem / L����%�#

Pozice
Item


"$�9�2

Název
Designation / ��$����%

Materiál
Material
M��%&���

B25111 PN250B25111 PN100

11 416

E-B 423

Grafit

17 029

11 416

Stellit

Grafit

17 027

1

2

3

4

Těleso / Body / �"&�-!

Návar / Hard facing / ������*�

Kroužek těsnící
Sealing ring / ���"����%�#�"% *"�#9"

Vřeteno / Stem / L����%�#

Pozice
Item


"$�9�2

Název
Designation / ��$����%

Materiál
Material
M��%&���

Provozní parametry
Operating data / ��3")�% ��&��%�&�

PN

°C 200 300 400

Přípustný provozní tlak MPa / Pressure ratings MPa / ��*!. &�3")%% ����%��% �
�

Materiál tělesa / Material of body / ���%&��� *"&�-!�

11 416

100 10 8 6,3

250 25 20 16

DN PN A1 A2 L1 V Kg / $�

25
100 160 250 230 325 16

250 125 200 260 335 17

40
100 160 300 260 390 27,5

250 200 250 300 400 31,5

50 100 160 300 300 400 33,5
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V58 121 (111)

Zkoušení
Ventily se zkoušejí vodou, event. i parou
na pevnost, nepropustnost, provozní
způsobilost a těsnost v závislosti na provozních
parametrech a materiálu tělesa. Minimální
zkušební tlak při zkoušce pevnosti 1,5 PN.

Montáž
Ventily se montují v libovolné poloze
se směrem proudění pod kuželku, u ventilů
uzavíracích též nad kuželku. Montáž ventilů
s elekrickými servomotory se řídí pokyny jejich
výrobců. Po připojení elektrických servomotorů
k armatuře podle ISO 5210 a DIN 3210. Při
dálkovém ovládání je největší úhel vychýlení
prodlužovacích tyčí 25°.

Testing
Valves are pressure tested with water,
steam, or air for strength and tightness
in accordance with the relevant standards
(ČSN, DIN, ANSI, GOST). After the assembly
undergo the gate valves a functional test.
Minimum pressure for the strength
tests is 1,5 PN.

Installation
The valves may be installed in any position.
However the direction of flow shown by
arrow on the valve body must be observed.
Valves with el. actuators are installed also
to instructions of manufacturers of actuators.
The maximum deflection of the stem
extension rods from the vertical or horizontal
position must not exceed 25°.

�!������%
9������ ������
�"��� ��� ����
� 
���
��� ����, �� ��������%, ��������������%,
��	��������	����= � !����������� �
��������% 
 ��
�������� �� ��	���#
#������������ � ���������, �� ��������
������
��� ������. �������%��� ��
�����
��� ��������� �� ��������% - 1,5 PN.

�"���'
9������ �������"��� 
 �"	�� ����*����.
+� ��������" � �����
����" ������ ���
��������, �������� ������� ���*� � ��
��������. +�� �����*� �������
 � !������-
���
���� ����
����
�
��%�� �����������
��� �����
�������. +������������
!���������
���
 � �������� �������� ISO
5210, DIN 3210, OCT 26-07-763. +�� �������.
����
����� ���	��%��� ���� ����������
���������%��# ����*��� ��
�� 25°.

VALVES / $'�!��(

1

2

3

4

5

Těleso / Body / �"&�-!

Návar / Hard facing / ������*�

Kroužek těsnící
Sealing ring / ���"����%�#�"% *"�#9"

Vřeteno / Stem / L����%�#

Vřetenová matice
Stem nut  / ��@*� F����%�2

422640, 422744

Stellit

Grafit

17 027/17322

ČSN 42 3046 bronz

Pozice
Item / 
"$�9�2

Název
Designation / ��$����%

Materiál
Material / M��%&���

Application
Shut-off valve (V58) or throttling valve (V43)
are used for water, steam and other fluids
handled in power engineering, chemical
industry and nuclear engineering in a variety
of materials to suit the purpose. Suitable
for standard, tropical, explosive and seismic
environments within pressure-temperature
ratings shown below. Application for gases
must be consulted with manufacturer.

Použití
Uzavírací orgán (V 58) nebo orgán pro hrubou
regulaci (V 43) určený pro vodu, vodní páru,
i jiné provozní tekutiny používané
v energetických, chemických i jaderných
zařízeních v závislosti na volbě materiálu
tělesa. Určené pro prostředí normální,
tropické, výbušné, seismické a pro provozní
parametry uvedené v tabulce. Použití
pro plyny je nutno projednat s výrobcem.

V58 (V43) Ventily uzavírací (regulační)
Globe stop (control) valves / ������� $��"&��e (&%�-��&-.0�e)

PN

°C 200 300 550

Přípustný provozní tlak MPa / Pressure ratings MPa / ��*!. &�3")%% ����%��% �
�

Materiál tělesa / Material of body / ���%&��� *"&�-!�

422640

160 16 12,5 10

250 25 20 16

422744

Technický popis
Těleso a třmen jsou odlitky, vzájemně spojeny
bajonetovým spojem. Sedlo v tělese a těsnící
plocha kuželky navařeny tvrdou návarovou
slitinou. Ucpávka z bezazbestového
materiálu. Ovládání ručním kolem.

Stavební rozměry
Main dimensions / ��&"��%�#��% &�$�%&�

DN A V L
L1

Kg / $� (121)
Kg / $� (111)

�%(��)%!*"% "��!���%
9����� � 	����% - �������, ��*�� ��	��
��������� �����
�� �����������. �����

 ������� � ����������%��� ��
��#����%
��������� �����
���� �
'���� �
�������
����
��. :��������� - �� ���������,
�� �����*�
��� ��	���. ��������
����
��� ����
� ��#�
���.

Technical description
Body and yoke are castings connected
by bayonet joint. Body and disc seats are
hardfaced. Gland packing is non-asbestos.
Operated by handwheel.

Provozní parametry
Operating data / ��3")�% ��&��%�&�

65 500 540 500 340 400 74 87 90

80 630 690 600 380 450 170 200 205

100 630 690 600 430 520 170 213 223

125 710 870 900 500 600 293 328 340

150 710 870 900 550 700 293 348 370

VENTILY

PN160 PN250 PN160 PN250

�!�"�#$"����%
$������� ����� (V58) ��	� ����� ��� ���	��
��������
�� (V43) ������������ ��� 
���,

������� ���� � ������ ��	���� *�������,
������� ������	������ 
 !�������������,
#��������� � ������� �	�����
����#

 ��
�������� �� 
�	��� ���������
�������. +����������� ��� �����
������%���, �����������, 
���
��������
� ������������. +�� �����%��
����
��� ���� ���	#����� ������%�����
� �����
��������.
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PISTON CHECK VALVES / $'�!��( �,����(�

1

2

5

3

4

1

2

3

4

5

Těleso
Body / �"&�-!

Návar
Hard facing / ������*�

Kroužek těsnící
Sealing ring  / ���"����%�#�"% *"�#9"

Šroubení
Screwed cover / ����"�"% !"%���%��%

Kuželka
Plug disc / 5"�"���*

Pozice
Item / 
"$�9�2

Název
Designation / ��$����%

Materiál
Material / M��%&���

11416, 15128, 17134, 17247, C22.8,
10CrMo910, X20CrMoV121,
X6CrNiTi1810

Typ Stellit 6, (C 1111….Co = 0)

Exp. Grafit

17134 (13%Cr)

14Cr17Ni2 (17%Cr), 17134 (13%Cr)

VENTILY ZPĚTNÉ

Application
Self acting valves to stop reverse flow of the
fluids. Used for water, steam, gases and
other media in power engineering and
chemical industry. It can be used in explosive
and seismic environments and in tropical
climate.

Testing
The valves are pressure tested with water,
steam, or air for strength and tightness in
accordance with the relevant standards (ČSN,
DIN, ANSI, GOST). Minimum pressure for the
strength tests is 1,5 PN. The welds between
the valve body and the flanges are tested
ultrasonically. After the assembly undergo the
valves a functional test.

Installation
The piston check valves are installed only in
horizontal pipelines with the directon of flow
under the piston disc.

In case of need to install the piston check
valve in an inclined pipeline Mostro delivers
valves with spring loaded piston discs
(denomination Z15.2).

VENTILY ZPĚTNÉ Z15.1
PISTON CHECK VALVES / ���
��O �Q����O	

Použití
Samočinný orgán, zamezující zpětnému
proudění provozní tekutiny, určený pro vodu,
vodní páru, plyny i jiné provozní tekutiny
používané v energetických a chemických
zařízeních v závislosti na volbě materiálu
tělesa, pro prostředí normální, tropické,
výbušné i seismické.

Zkoušení
Zpětné ventily se zkoušejí vodou, event.
i parou na pevnost, nepropustnost, provozní
způsobilost a těsnost v závislosti na
provozních parametrech a materiálu tělesa.
Minimální zkušební tlak při zkoušce pevnosti
1,5 PN. U přírubového provedení svar těleso
- příruba kontrolován ultrazvukem.

Montáž
Ventily se montují jen do vodorovného
potrubí se šroubením nahoře, se směrem
proudění pod kuželku.

Pro případ nutnosti montáže do šikmého
nebo svislého potrubí vyrábí firma Mostro
zpětný ventil vybavený pružinou pod
označením Z15.2.

�!�"�#$"����%
�
������������ ��������
�,
��������
�"
�� �	������� ������"
��	���� *�������. >����%������

 �	�����
����, ��	���"
�� �� 
���,

������ ����, ����, � �����# ��	���#
�����#, �����%�����# 
 !�������������
� #��������� �	�����
����. < ��
��������
�� ��������� ������� ��*�� ��������%��

 ������%���, �����������, 
���
��������
� ����������� ������� �����.

�!������e
�	������ 
������ ���
���"��� 
���� ���
����� �� ��������%, ��������������%,
��	��������	����% � ������������%

 ��
�������� �� ��	���# ���������

� ��������a �������. �������%���
��
����� ��� ���������# �� ��������%
��c��
���� 1,5 PN. : ;�����
�# 
�������
�
����� ��
 ������-;����� ���
�������
��������
�� ��%����
���.

�"���'
9������ �������"��� ���%�� ��
����������%���� ���	����
��� � ���%	�
��
����������� ��
��#� � �����
������
����� ��� ��������.

+�� ���	#�������� ������
�� 
 ���������
��	� 
�������%��� ���	����
��� ;����
Moc��o �����
���� �	������ ������ ���
�	���������� Z15.2, ����
'���� ���*����.

Typové označení Název armatury DN PN Ovládání Připojení

Z15.1 Ventil zpětný samočinný orgán
přivařovací
přírubové10 ÷ 50 100 ÷ 400

Z15.1 Piston check valve self acting10 ÷ 50 100 ÷ 400

Z15.1 ������ "3&����@ a��"����)%!*�@ "&���10 ÷ 50 100 ÷ 400

butt-welded
flanged

�"� �&���&*-
:���9%�"%

�������"�"% "3"��"�"% "3"��"�"% "3"��"�"% "3"��"�"% "3"$��$��$��$��$��)%��%)%��%)%��%)%��%)%��% ��$����% �&���-&���$����% �&���-&���$����% �&���-&���$����% �&���-&���$����% �&���-&� DN PN ��&���%��%��&���%��%��&���%��%��&���%��%��&���%��% 
 & � ! " % � � � % � � %
 & � ! " % � � � % � � %
 & � ! " % � � � % � � %
 & � ! " % � � � % � � %
 & � ! " % � � � % � � %

Valve designation Valve type DN PN Operation Connecting
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Z15.1 127 (117)

Stavební rozměry
Main dimensions / ��&"��%�#��% &�$�%&�

10

15 100
54 27 34 150

ČSN

77 2,1

20 160

25 250
64 43 48 160 DIN 96 3,1

32 320

40 400
78 61 66 210

ANSI

128 7,2

50 94 77 83 250

GOST

145 11,4

PISTON CHECK VALVES / $'�!��( �,����(�

Technický popis
Těleso zápustkový výkovek se šroubením,
vzájemně spojené závitovým spojem. Sedlo
v tělese a těsnicí plocha kuželky z tvrdé
návarové slitiny. Těleso utěsněno těsnicím
kroužkem, který je z bezasbestového
materiálu. Ovládáni samočinné. U ventilů
přírubových příruby k tělesu přivařeny.

Technical description
Body is die forging, screwed cover. Body and
disc seats are hardfaced. Gasket is in non-
asbestos material. Self acting operation.
If flanged valves are required, flanges are
welded on the body branches.

VENTILY ZPĚTNÉ

Přípustný provozní tlak MPa / Pressure ratings MPa / ��*!. &�3")%% ����%��% �
�

PN 11416

°C 200 300 400 500 550 560 520 550 580 200 300 400 500 550

Materiál tělesa / Material of body / ���%&��� *"&�-!�

15128 17134 17247

Provozní parametry
Operating data / ��3")�% ��&��%�&�

100 10 8,2 6 10 6,2 5,4 10 8,1 5,1 8,9 7,8 7,2 6,8 6,7

160 16 13,2 9,6 16 9,1 8,6 16 12,9 8,2 14,3 12,5 11,5 10,9 10,8

250 25 20,6 14,9 25 15,5 13,5 25 20,2 12,8 22,3 19,5 18 17,1 16,9

320 32 26,3 19,1 32 19,8 17,3 32 25,8 16,3 28,5 25 23 21,9 21,6

400 40 32,9 23,9 40 24,8 21,6 40 32,2 20,4 35,7 31,2 28,8 27,4 27

PN C 22.8 10CrMo910 X20CrMoV121 X6CrNiTi810

100 10 7,8 5,2 7,8 3,9 3,4 10 7,4 4,8 9 7,9 7,2 6,9 6,8

160 16 12,5 8,3 12,5 6,3 5,4 16 11,9 7,6 14,4 12,6 11,6 11 10,9

250 25 19,6 13 19,6 9,9 8,4 25 18,5 11,9 22,4 19,7 18,1 17,3 17,2

320 32 25 16,7 25 12,6 10,8 32 23,7 15,2 28,8 25,2 23,2 22,1 21,8

400 40 31,3 20,9 31,3 15,8 13,5 40 29,7 19 36 31,6 28,9 27,6 27,4

�%(��)%!*"% "��!���%
9������� �
������ ������
����� ����
��
�������� 
����
�� �����������. �����
������� � �����������"
�� ���
��%
��������� ������
���� �� �
'�����
�����
������ ����
�. 9����� �����������
��
����������%��� ���%���, ������
������
�� 	����	����
��� ���������. :���
����� -
�
������������. : ;�����
�# �������

;����� ���
����� � �������.

DN / �y PN A Dmax H L V Kg / $�L1
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6

4
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3
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9

5

1

2

3

4

5

6

7

8

9

2

1

Těleso
Body / �"&�-!

Sedlo
Seat / �%��"

Kroužek těsnící
Sealing ring
���"����%�#�"% *"�#9"

Návar
Hard facing / H�����*�

Vřetenová matice
Stem nut / ��@*� F����%�2

Klín
Wedge / K���

Dělený kroužek
Segmented ring
P�$?S��"% *"�#9"

Víko tlakotěsné
Pressure seal bonnet
���"-��"����%�#��2 *&�F*�

Vřeteno
Stem / L����%�#

11 416, 15 128, 17 134, 17119
C22.8, 15Mo3, 13CrMo44
10CrMo910, X10CrMoVNb91
X20CrMoV121, 15NiCuMoNb5

11 416, 15 128, 17 134, 17119
C22.8, 15Mo3, 13CrMo44
10CrMo910, X10CrMoVNb91
X10CrMoV121, 15NiCuMoNb5

Exp. Grafit

Typ Stellit (C 1111….Co = 0)

ČSN 423046, ČSN 423047 bronz

11 416, 15 128, 10CrMo910
X10CrMoVNb91, 15NiCuMoNb5

11 416, 15 128, 10CrMo910
X10CrMoVNb91, 15NiCuMoNb5

11 416, 15 128, 10CrMo910
X10CrMoVNb91, 15NiCuMoNb5

17 134 (13% Cr)

Pozice
Item / 
"$�9�2

Název
Designation / ��$����%

Materiál
Material / M��%&���

ŠOUPÁTKA S43
GATE VALVES / 5�������

ŠOUPÁTKA

Použití
Uzavírací orgán určený pro vodu, vodní páru
i jiné provozní tekutiny používané
v energetických a chemických zařízeních
v závislosti na volbě materiálu tělesa,
pro prostředí normální, tropické, výbušné,
seismické.

�!�"�#$"����%
$������� ����� ��������������� ��� 
���,

������� ����, ����
 � ������ ��	����
�����, �����%������ 
 !�������������
� #��������� �	�����
����, 
 ��
��������
�� 
�	��� ��������� �������, ��� �����
������%���, �����������, 
���
��������
��� ������������.

Application
Shut-off valve for water, water steam, gases
and other fluids in power engineering and
chemical industry depending on the choice
of material, for normal, tropical, explosive
or seismic environment.

S43 3����'*a
�"� �&���&*-

:���9%�"%

�������"�"% "3"��"�"% "3"��"�"% "3"��"�"% "3"��"�"% "3"$��$��$��$��$��)%��%)%��%)%��%)%��%)%��% ��$����% �&���-&���$����% �&���-&���$����% �&���-&���$����% �&���-&���$����% �&���-&� DN PN ��&���%��%��&���%��%��&���%��%��&���%��%��&���%��% 
 & � ! " % � � � % � � %
 & � ! " % � � � % � � %
 & � ! " % � � � % � � %
 & � ! " % � � � % � � %
 & � ! " % � � � % � � %

��("��*, A�%*�&"�&��"�
9�����&�)%!*�2 �%&%��)�

*"��)%!*�2 �%&%��)�
��!���9. -�&���. �&2�"%

65 ÷ 400 63 ÷ 400

Valve designation Valve type DN PN Operation Connecting

S43 Gate valve
 hand-wheel, el. actuator

spure gear, bevel gear
direct remote control

butt-welded
flanged65 ÷ 400 63 ÷ 400

Typové označení Název armatury DN PN Ovládání Připojení

S43 Šoupátko

ruční kolo, el. servomotor
čelní převod

kuželový převod
dálkové ovládání přímé

přivařovací
přírubové65 ÷ 400 63 ÷ 400
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Technický popis
Těleso je zápustkový nebo volný výkovek,
třmen litý nebo svařovaný. Sedla v tělese
nalisována a zavařena těsnícím svarem.
Těsnící plochy sedel a klínu navařeny tvrdou
návarovou slitinou. Ucpávka vřetena a těsnicí
kroužek tlakotěsnicího víka z bezasbestového
materiálu.

Šoupátka jsou konstruována na plný tlakový
spád a není třeba použít obtok.
Při požadavku na obtok se dodávají s jedním
až třemi ventily. Dále mohou být vybavena
jištěním středové části tělesa, například
vrtáním jedné desky klínu.

Technické provedení šoupátek S43 navazuje
na osvědčený typ S41 MOSTRO. Jejich
konstrukce zahrnuje dimenzování hlavních
dílců podle tlakoteplotního systému, tvrdé
chromování vřeten odolávající
elektromagnetické korozi, dodávky těles
minimálně z jedenácti druhů materiálů
nelegovaných, nízkolegovaných
a vysokolegovaných, s připojením k potrubí
pro celý rozsah projektovaných a používaných
rozměrů potrubí.

�%(��)%!*"% "��!���%
9����� ���
�*�� - ������
����� ���
�
�	����� ����
�� ; ����� ��� �
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���%��� ��
��#����� �'��� � �����
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���� �
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��. ���%���
�������� � ����������%��� ���%�� ����-
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 ���
��# ������
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 ���������
 - ��������
����#,
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$��
�*�� ���"� �������, ������� �����
	��% ������������ �� 
��� ��������
������������# � �����%�����# �������

���	����
���
.

Technical description
Valve bodies are die or free forgings, yokes
are either cast or fabricated. The seats are
pressed in the body and seal welded. The
seat faces are hardfaced. The gland packing
and gaskets are in non-asbestos materials.

As a standard the gate valves are delivered
without by-pass. If by-pass is required, it can
be furnished with one, two or three by-pass
valves. One side of wedge can be provided
with a hole to enable equalizing of pressure
on both sides of the wedge.

Main parts of gate valves are dimensioned
for operation over the whole pressure-
temperature ratings. Stems are hard
chromium plated to withstand electromagnetic
corrosion. Choice of body materials include
11 steel qualities from carbon to low alloy
and high alloy steels. Sizes of valves meet
requirements for sizes of piping systems
used upto 500 MW units.

Montáž šoupátka / Valve installation / �"���' $����'*�

122 - čelní převod
spure gear / ��������.����� 
�����.�

ŠOUPÁTKA

Ovládání
S43 PN 63-250 - Ovládání ručním kolem,
elektrickým servomotorem (též pro seismické
požadavky) čelním i kuželovým převodem
a pro dálkové ovládání přímé. Šoupátka
s ručním kolem mohou být vybavená
zamykacím zařízením.

S43 PN 320-400 - Ovládání elektrickým
servomotorem (též pro seismické požadavky)
čelním i kuželovým převodem a pro dálkové
ovládání přímé.

Operation
S43 PN 63-250 - The gate valves can
be operated by a handwheel or el. actuator (also
for seismic environment) or even with a spur or
bevel gear and via a direct remote control
arrangment. The gate valves with a handwheel
can be equipped with a locking device.

S43 PN 320-400 - The gate valves can
be operated by el. actuator (also for seismic
environment) or with a spur or bevel gear and
via a remote control arrangment.

��&���%��%
S43 PN 63-250 - :���
����� ���
�*���
���
���
������ ��xo
����, !���������
����
(� 
 ������������ ����������), ��������������
��� ���������� ���������, � ��� �������������
����
����� - ������. $��
�*�� � ��xo
����
����� 	��% �	�����
��� �����
�� ��������
��.

S43 PN 320-400 - :���
����� ���
���
������
!���������
���� (� 
 ������������ ����������),
�������������� ��� ���������� ���������,
� ��� ������������� ����
����� - ������.

Zkoušení
Šoupátka se zkoušejí vodou,
event. i parou, na pevnost, nepropustnost,
provozní způsobilost a těsnost v závislosti
na provozních parametrech a materiálu
tělesa. Minimální zkušební tlak při zkoušce
pevnosti je 1,5 PN. Pevnostní svary
se kontrolují prozářením.

Montáž
Šoupátka se montují v libovolné poloze
bez ohledu na směr proudění provozní
tekutiny. Montáž šoupátek s elektrickými
servomotory se řídí pokyny jejich výrobců.
Připojení elektrických servomotorů a převodů
k armatuře podle ISO 5210 a DIN 3210.
Při dálkovém ovládání je největší úhel
vychýlení prodlužovacích tyčí 25°. Šoupátka
větších DN se doporučuje montovat
do vodorovného potrubí, se svislým
vřetenem, s ovládáním nahoře.

�!������e
$��
�*�� ���
���"��� 
���� ��� �����
�� ��������%, ��������������%,
��	��������	����% � ������������%
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��
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< ������ ������� ��������������
����
����� ���	��%��� ���� ����������
���������%��# ����� �����
���� 25°.
+������������ !���������
���
 � �������
� �������� �����
������ �������� ISO 5210,
DIN 3210, OCT 26-07-763. $��
�*��
	��%��# ��������
 �������������
�������
��% 
 ���	����
�� � 
�������%���
����*����� ��������, ����
����� ���*��
	��% �������*��� ��
��#�.

Testing
The gate valves are pressure tested with
water, steam, or air for strength and
tightness in accordance with the relevant
standards (ČSN, DIN, ANSI, GOST). Minimum
pressure for the strength tests
is 1,5 PN. To nondestruction tests are
submitted above all welds exposed
in operation to fluid pressure. After
the assembly undergo the gate valves
a functional test.

Installation
The gate valves can be installed in any
position irrespective of the direction
of flow, however instructions of the
manufacturers of actuators must be observed
when installing the valves operated by
electric actuators (to ISO 5210 and DIN 3210).
Stem extensions can be used with max.
inclination of 25°. The large valves are
recommended to be installed in horizontal
pipes with their stems positioned upward.

126 - kuželový převod
bevel gear / ����.����� 
�����.�

125 - dálkové
ovládání přímé
stem extension

�������. �
����. 
�����

123 - el. servomotor
el. actuator / �������
�����
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PN 11416

°C 200 300 400 450 450 500 550 560 520 550 580 520 550 560 580

Materiál tělesa / Material of body / ���%&��� *"&�-!�

Přípustný provozní tlak MPa / Pressure ratings MPa / ��*!. &�3")%% ����%��% �
�

15128 17134 17119

°C 200 300 400 450 500 300 400 450 500 540 450200

63 6,3 4,8 3,5 2 6,3 6,1 3,2 2,8 6,3 5 3,2 6,3 5,1 4,8 4,3

100 10 7,6 5,6 3,2 10 9,8 5,1 4,5 10 8 5,1 10 8,1 7,7 6,8

160 16 12,2 9 5,1 16 15,6 8,2 7,2 16 12,8 8,1 16 12,9 12,4 11

250 25 19,1 14,2 8,1 25 24,4 12,9 11,3 25 20,1 12,7 25 20,2 19,4 17,2

PN C 22.8 10CrMo910 X20CrMoV121 X10CrMoVNb91

63 5,6 4,2 2,9 2,1 5,6 4,9 2,4 2,1 6,3 4,6 2,9 6,3 5,9 5,2 4,2

100 8,9 6,6 4,6 3,4 8,9 7,8 3,9 3,3 10 7,4 4,7 10 9,3 8,4 6,6

160 14,3 10,6 7,4 5,5 14,3 12,5 6,3 5,3 16 11,8 7,6 16 15 13,4 10,6

250 22,4 16,6 11,5 8,7 22,4 19,5 9,8 8,4 25 18,5 11,8 25 23,4 21 16,6

PN 15Mo3 13CrMo44 15NiCuMoNb5

63 6,3 5,2 4,9 4,7 3,3 6,3 5,8 4,6 4,1 1,8 6,3 6,3

100 10 8,4 7,8 7,5 5,3 10 9,2 8,7 7,9 3,5 10 10

160 16 13,4 12,5 12 8,6 16 14,8 14,3 12,7 5,6 16 16

250 25 21 19,5 18,8 13,4 25 23,1 22,4 19,8 8,8 25 25

S43 PN250

S43 PN400

Provozní parametry
Operating data / ��3")�% ��&��%�&�

320 32 24,5 18,2 10,4 32 31,3 16,5 14,4 32 25,8 16,3 32 25,9 24,8 22

400 40 30,6 22,7 13 40 39,1 20,6 18,1 40 32,2 20,4 40 32,4 31 27,5

PN C 22.8 10CrMo910 X20CrMoV121 X10CrMoVNb91

320 28,7 21,3 14,8 11,1 28,7 25 12,6 10,7 32 23,7 15,2 32 30 26,9 21,3

400 35,9 26,6 18,5 13,9 35,9 31,3 15,7 13,4 40 29,6 19 40 37,5 33,6 26,6

PN 11416

°C 200 300 400 450 450 500 550 560 520 550 580 500 550 560 580

Materiál tělesa / Material of body / ���%&��� *"&�-!�

 Přípustný provozní tlak MPa / Pressure ratings MPa / ��*!. &�3")%% ����%��% �
�

15128 17134 17119

PN 15Mo3 13CrMo44 15NiCuMoNb5

320 32 26,9 25 24,1 17,2 32 29,6 28,7 25,4 11,3 32 32

400 40 33,6 31,3 30,1 21,5 40 37,1 35,9 31,7 14,1 40 40

°C 200 300 400 450 500 300 400 450 500 540 450200

ŠOUPÁTKA
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Detail - vrtaný klín
Detail of perforated wedge

�����0 
������������� �����

GATE VALVES / #��%	�$	

DN / d PN A H L1 V Kg / $� pro PN250

S43 111 PN250

Stavební rozměry
Main dimensions / ��&"��%�#��% &�$�%&�

* PN160

65/55
320 70 535

90

65/50 86

80/75
95 710

132

100/75 63
400

ČSN 154

125/110
÷

DIN 269

150/110
250 500 128

GOST
925

313

200/150 630 155 ANSI 1130 507

250/200 710 205 1455 1131

300/225 63 ÷160 800 235 1615 1697*

S43 121 PN250 (111 PN250)

ŠOUPÁTKA

Stavební rozměry
Main dimensions / ��&"��%�#��% &�$�%&�

65/50 63 66
÷ 77 70 360 320 535

65/55 250 70

80/75 63-160 104 104
95 450 400 710

100/75 250 129 115

63-100

125/110 160 155 128 550 500 925 210

250

63-100

150/110 160 181 128 550 500 925 228

250

63-100

175/125 160 220 155 650 630 1080 343

250

63-100

175/150 160 220 155 650 630 1130 332

250

63-100

200/150 160 248 155 650 630 1130 360

250

63-100

225/175 160 276 185 700 630 1345 694

250

63

250/200 100-160 303 205 800 710 1455 883

250

63

275/200 100-160 328 205 850 710 1455 943

250

250/225 303 800 1068

275/225 63-100 328 235 850 800 1615 1108

300/225 364 900 1198

250-225 303 800

275/225 160 328 235 850 - - -

300/225 364 900

250/225           
 1)

303 800

275/225 250 328 235 850 - - -

300/225 364 900

                   
  1)

63-160

300/250 364 300 1000 - - -

250

                   
  1) 63-100

350/275 405 300 1000 - - -
160-250

                     
1) 63-100

400/275 480 300 1000 - - -
160-250

S43 121 PN250

DN / d PN
Dmax H L A V Kg / $�

121

1) Dodávají se pouze s čelním převodem + EP (123P)
Delivered only with spure gear + el. act. (123P)

"!����2.�!2 �"�#*" ! 9�����&�)%!*"@  �%&%��)%@
+ �
 (123P)
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GATE VALVES / #��%	�$	

S43 123P PN400

Detail ucpávky
Detail of packing / �$%��$%��$%��$%��$%�     -��"��%��2-��"��%��2-��"��%��2-��"��%��2-��"��%��2

S43 123  PN400

Stavební rozměry
Main dimensions / ��&"��%�#��% &�$�%&�

ŠOUPÁTKA

S43 123, 123P PN400

65/50

320 ÷ 400 420 230 122 85 360 815

150

65/55 150
123

80/55 150

100/55 150

80/75 335

100/75 340

100/80 195 450 160 125 450 1240 340 123P

125/80 345

150/80 355

125/100
195 450 185 140 500 1280

405
123P

150/100 410

125/100*
510 355 185 140 500 1040

265
123

150/100* 410

125/125

140 510 240 180 600 1560

824

150/125 830

175/125 835
123P

200/125 840

175/150 1175

200/150 350 530 255 210 650 1785 1185 123P

225/150 1195

200/175 1280

225/175 247 630 280 235 650 1935 1300 123P

250/175 1320

250/200
247 630 300 255 800 2230

1560
123P

275/200 1580

250/225 2000

275/225 225 660 350 270 900 2450 2020 123P

300/225 2040

300/250 250 695 406 300 1000 2700 3760

350/275 250 1005 465 330 1000 3020 3850 123P

350/300 250 1005 465 330 1200 3100 3900

400/300
250 1005

512 330 1200 3100 4050

400/350 512 390 1200 3500 4200
123P

PN B C

320 ÷ 400

320 ÷ 400

320 ÷ 400

320 ÷ 400

320 ÷ 400

320 ÷ 400

320 ÷ 400

320 ÷ 400

320 ÷ 400

320 ÷ 400

* rychločinné / quick acting / 3�!�&"�%@!��-.0�%

DN/d Dmax H L V1 Kg / $� typ / type / ��
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4

5

6

1

2

3

4

5

6

Těleso
Body / �"&�-!

Návar
Hard facing / ������*�

Kroužek těsnící
Sealing ring / ���"����%�#�"% *"�#9"

Víko tlakotěsné
Pressure seal bonnet / ���"-��"����%�#��2 *&�F*�

Opěrný kroužek
Spacer ring / ��"&�"% *"�#9"

Dělený kroužek
Segmented ring / P�$?S��"% *"�#9"

Pozice
Item / 
"$�9�2

Název
Designation / ��$����%

Materiál
Material / M��%&���

11 416, 15 128, 17 134, 17 119, C22.8,
10CrMo910, 15Mo3, 13CrMo44, X20CrMoV121,
X10CrMoVNb91, 15NiCuMoNb5

Typ Stellit, (C 1111….Co = 0)

Exp. Grafit

11 416, 15 128, 10CrMo910, X10CrMoVNb91,
15NiCuMoNb5

3

2

1

SWING CHECK VALVES / $'�!��( �,����(�

Použití
Samočinný orgán, zamezující zpětnému
proudění provozní tekutiny, určený pro vodu,
vodní páru i jiné provozní tekutiny používané
v energetických a chemických zařízeních,
pro prostředí normální, tropické i výbušné.

Zkoušení
Klapky se zkoušejí vodou, event. i parou,
na pevnost, nepropustnost a těsnost
v závislosti na provozních parametrech
a materiálu tělesa. Minimální zkušební tlak
při zkoušce pevnosti 1,5 PN. Pevnostní svary
se kontrolují prozářením.

Montáž
Klapky se montují jen do vodorovného
potrubí s tlakotěsnicím víkem nahoře,
se směrem proudění pod talíř.

Technický popis
Těleso zápustkový nebo volný výkovek. Sedlo
v tělese nalisováno a zavařeno těsnicím
svarem. Těsnicí plocha sedla a talíře
navařena tvrdou návarovou slitinou. Těsnicí
kroužek tlakotěsnicího víka z bezazbestového
materiálu. Ovládání samočinné. U klapek
přírubových příruby k tělesu přivařeny.

KLAPKY ZPĚTNÉ L10
SWING CHECK VALVES / ���
��O �Q����O	

Typové označení Název armatury DN PN Ovládání Připojení

L10 Klapka zpětná samočinný orgán
přivařovací
přírubové65 ÷ 400 160 ÷ 400

L10 Swing check valve automatic element65 ÷ 400 160 ÷ 400

L10 ������ "3&����@ a��"����)%!*�@ "&���65 ÷ 400 160 ÷ 400

butt-welded
flanged

�"� �&���&*-
:���9%�"%

�������"�"% "3"��"�"% "3"��"�"% "3"��"�"% "3"��"�"% "3"$��$��$��$��$��)%��%)%��%)%��%)%��%)%��% ��$����% �&���-&���$����% �&���-&���$����% �&���-&���$����% �&���-&���$����% �&���-&� DN PN ��&���%��%��&���%��%��&���%��%��&���%��%��&���%��% 
 & � ! " % � � � % � � %
 & � ! " % � � � % � � %
 & � ! " % � � � % � � %
 & � ! " % � � � % � � %
 & � ! " % � � � % � � %

Valve designation Valve type DN PN Operation Connecting

Application
Swing check valves are used to stop reverse
flow of fluids in water, steam and other
systems in power engineering and chemical
industry and all kinds of environments.

Testing
Swing checks valves are pressure tested with
water, steam, or air for strength and tightness
in accordance with the relevant standards
(ČSN, DIN, ANSI, GOST). Minimum pressure
for the strength tests is 1,5 PN.
To nondestruction tests are submitted above
all welds exposed in operation to fluid
pressure. After the assembly undergo
the gate valves a functional test.

Installation
Swing checks can be installed only
in horizontal pipelines with pressure seal
cover upwards. Direction of flow marked
on the body must be observed.

Technical Description
Valve bodies are forgings. Body seats are
pressed in the body and seal welded.Body
and disc seats are hardfaced. Flanged valves
have flanges welded on to the body
branches.

�!�"�#$"����%
�
������������ �����, ������
��
�"
��
�	������ �
�*���� ��	���� �����,
��������������� ��� 
���, 
������� ����
� ������ ��	���� �����, �����������

 !������������# � #��������#
�	�����
����#, ��� ����� ������%���,
����������� � 
���
��������.

�!������e
9������ ������
�"��� 
����, ������
� ����� �� ��������%, ���������������%
� ������������% 
 ��
�������� �� ��	���#
���������
 � ��������� �������.
�������%��� ��
����� ��� ���������
�� ��������% 1,5 �N. +���������� �
�
����������"��� ��������;������.

�"���'
9������ �������"��� ���%�� 
 ����������%���
����*���� � �������������"
�� �������
�
��#�, 
 �����
����� �
�*���� ��� ����.

�%(��)%!*"% "��!���%
9����� ������
����� ��� �
�	�����
����
��. ����� 
 ������� ��������
���
� �
����� ����������%��� �
��. :������-
���%��� ��
��#����� ����� � �����
�����
���� �
'���� ����
��. :������-
���%��� ���%�� ������ �� 	����	���o
���
���������. :���
����� �
������������.
: ;�����
�# �������
 ;����� � �������
���
���
�"���.

KLAPKY ZPĚTNÉ
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KLAPKY ZPĚTNÉ / SWING CHECK VALVES / $'�!��( �,����(�

Provozní parametry
Operating data / ��3")�% ��&��%�&�

PN 11416

°C 200 300 400 450 450 500 550 560 520 550 580 520 550 560 580

Materiál tělesa / Material of body / ���%&��� *"&�-!�

Přípustný provozní tlak MPa / Pressure ratings MPa / ��*!. &�3")%% ����%��% �
�

15128 17134 17119

°C 200 300 400 450 500 300 400 450 500 540 450200

160 16 12,2 9 5,1 16 15,6 8,2 7,2 16 12,8 8,1 16 12,9 12,4 11

250 25 19,1 14,2 8,1 25 24,4 12,9 11,3 25 20,1 12,7 25 20,2 19,4 17,2

PN C 22.8 10CrMo910 X20CrMoV121 X10CrMoVNb91

160 14,3 10,6 7,4 5,5 14,3 12,5 6,3 5,3 16 11,8 7,6 16 15 13,4 10,6

250 22,4 16,6 11,5 8,7 22,4 19,5 9,8 8,4 25 18,5 11,8 25 23,4 21 16,6

PN 15Mo3 13CrMo44 15NiCuMoNb5

160 16 13,4 12,5 12 8,6 16 14,8 14,3 12,7 5,6 16 16

250 25 21 19,5 18,8 13,4 25 23,1 22,4 19,8 8,8 25 25

320 32 24,5 18,2 10,4 32 31,3 16,5 14,4 32 25,8 16,3 32 25,9 24,8 22

400 40 30,6 22,7 13 40 39,1 20,6 18,1 40 32,2 20,4 40 32,4 31 27,5

PN C 22.8 10CrMo910 X20CrMoV121 X10CrMoVNb91

320 28,7 21,3 14,8 11,1 28,7 25 12,6 10,7 32 23,7 15,2 32 30 26,9 21,3

400 35,9 26,6 18,5 13,9 35,9 31,3 15,7 13,4 40 29,6 19 40 37,5 33,6 26,6

PN 11416

°C 200 300 400 450 450 500 550 560 520 550 580 500 550 560 580

Materiál tělesa / Material of body / ���%&��� *"&�-!�

 Přípustný provozní tlak MPa / Pressure ratings MPa / ��*!. &�3")%% ����%��% �
�

15128 17134 17119

PN 15Mo3 13CrMo44 15NiCuMoNb5

320 32 26,9 25 24,1 17,2 32 29,6 28,7 25,4 11,3 32 32

400 40 33,6 31,3 30,1 21,5 40 37,1 35,9 31,7 14,1 40 40

°C 200 300 400 450 500 300 400 450 500 540 450200

L10 PN250

L10 PN400
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L10 127 (117)

SWING CHECK VALVES / $'�!��( �,����(�

Stavební rozměry
Main dimensions / ��&"��%�#��% &�$�%&�

DN / d PN A Dmax H L V Kg / $�

65/55 20,5

65/50
160 77 70 360 180

21

80/75 120 43

100/75
190

120
95 450 240

45

125/110 170 500 84

150/110 160
250

170
128

550
320

144

175/125 230 160

175/150 325 230 155 650 390 165

200/150 ÷ 230 178

225/175 385 250 185 700 450 240

250/200 400 310 800 337

275/200
430

310
205

850
490

392

250/225 350 800 370

275/225 485 350 235 850 550 417

300/225 350 900 485

300/250 365 1000 1270

350/275
660

405
300

1000
770

1375

DN / d PN A L1 V Kg / $�

65/55 160 61

65/50 250
160 180

69

80/75 95

100/75
190

ČSN
240

125

125/110 250 DIN 184

150/110
250

GOST
320

227

200/150 325 ANSI 390 557

250/200 430 490 1032

300/225 160 485 550 1373

L10 127

L10 117

KLAPKY ZPĚTNÉ
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8

Těleso
Body / �"&�-!

Návar
Hard facing  / H�����*�

Kroužek těsnící
Sealing ring
���"����%�#�"% *"�#9"

Vřeteno
Stem / L����%�#

Vřetenová matice
Stem nut
��@*� F����%�2

Dělený kroužek
Segmented ring
P�$?S��"% *"�#9"

Hrdla
Body ends / 
��&-3*�

Víko tlakotěsné
Pressure seal bonnet
���"-��"����%�#��2 *&�F*�

15 128

Typ Stellit, (C 1111….Co = 0)

Exp. Grafit

ČSN 41 7027 (14% Cr)

ČSN 42 3046 bronz

15 128

ČSN, DIN

15 128

Pozice
Item / 
"$�9�2

Název
Designation / ��$����%

Materiál
Material / M��%&���

7

1

SPECIAL VALVES / �!�4	�'6�A7  ��
��8�A

Ventil zpětný uzavíratelný 300 400 ruční kolo, el. servomotor

SPECIÁLNÍ ARMATURY

SPECIÁLNÍ ARMATURY
SPECIAL VALVES  / �
	U���V�A� �������A

Použití
V65, Z25 - Uzavírací (V65), zpětný (Z25) orgán
které společně slouží k automatizaci provozu
energetického bloku, zejména při poruše
trubkového systému ve vysokotlakém ohříváku
a při zvýšení hladiny nad povolenou kótu.

M22 - Armatura určená pro vodu a vodní
páru zejména teplárenských a energetických
zařízení, která podle druhu zamontované
vestavby umožňuje provádět chemické
čištění, tlakovou zkoušku a provoz zařízení,
především systému kotle.

G30 - Regulační vícestupňový orgán
s lineární charakteristikou, určený pro vodu,
vodní páru, plyny a jiné provozní tekutiny.
Ventily umožňují redukovat tlakový spád
u kapalin v rozsahu 5,1 až 20 MPa, u par
a plynů expanzní poměr v rozsahu
0,7 až 0,2.

�!�"�#$"����%
V65, Z25 - $������� ������ (V65), ������
�	������ � 
����*����%" �������� (Z25),
�������������� ��� �
����������� !�����������
!�����	����, � ���
��� �	����� ���
�������
����� ���	����
����� �������
�����
����� 
������� ��
����� � ��� ��
������
���
�� 
��� ������������ ������.

M22 - ��������, ��������������� ��� 
���
� 
������� ����. >����%������ 
 ����
��� ��
�	�����
���� �����!��������. < ��
�������� �� 
���

�������
������ 
���������� ��������
�
���
����� ���
����% #��. �������, ���������
��
������ � !����������" �	�����
����,

 ��������� ������� �����
.

G30 -  ��������"
�� ���������������� ������
� �������� #��������������, ���������������
��� 
���, 
������� ����, ����
, � �����#
��	���# ����. &����� ������� ���
���"�
��������
��% ��
����� � *�������� 
 ���������
�� 5,1 �� 20 �+� ; � ���� � ����
 ���*��%
����������%��� �����. - 
 ��������� �� 0,7 �� 0,2.

Ventil uzavírací trojcestný el. servomotor

přivařovací

200, 250, 300 400

Ventil regulační vícestupňový 25/50  40/80
65/125  100/100 400

V65

Z25

M22

G30

Tlakový zámek 125 ÷ 500 63 ÷ 400 samočinný orgán
přivařovací

Typové označení Název armatury DN PN Ovládání Připojení

ruční kolo, el. actuator

Application
V65, Z25 - Shutt-off (V65) together with
check (Z25) valve are used for automation
of operation of power  unit primarily during
a failure on the piping system in the HP
heater and also when permitted water level
has been exceeded.

M22 - Pressure locks are used for water and
steam above all in district heating and power
plants. They enable to carry out chemical
cleaning and pressure tests of the whole
systems, e. g. boiler house systems.

G30 - Multistage control valves with linear
characteristic used for water, steam, gases
and other fluids. These valves enable to
reduce the differential pressure of liquids
within the range of 5,1 to 20 MPa and with
steam and gases their expansion ratio within
0,7 to 0,2.

8

300 400

200, 250, 300 400

25/50  40/80
65/125  100/100 400

V65

Z25

M22

G30

125 ÷ 500 63 ÷ 400

300 400

200, 250, 300 400

25/50  40/80
65/125  100/100 400

V65

Z25

M22

G30

125 ÷ 500 63 ÷ 400

�������"�"% "3"��"�"% "3"��"�"% "3"��"�"% "3"��"�"% "3"$��$��$��$��$��)%��%)%��%)%��%)%��%)%��% ��$����% �&���-&���$����% �&���-&���$����% �&���-&���$����% �&���-&���$����% �&���-&� DN PN ��&���%��%��&���%��%��&���%��%��&���%��%��&���%��% 
 & � ! " % � � � % � � %
 & � ! " % � � � % � � %
 & � ! " % � � � % � � %
 & � ! " % � � � % � � %
 & � ! " % � � � % � � %

Valve designation Valve type DN PN Operation Connecting

Check valve with closing option hand-wheel, el. actuator

������ "3&����@
! �"$�"'�"!�#. $�*&���2

��("��*, A�%*�&"�&��"�

3-way valve el. actuator

Multistage control valve

Pressure lock

hand-wheel, el. actuator

������ $��"&��@ �&%(("�"��@ A�%*�&"�&��"�

������ &%�-��&-.0�@
��"�"!�-�%�)���@

3��o* ����%��2

��("��*, A�%*�&"�&��"�

�"� �&���&*-

butt-welded

butt-welded

�"� �&���&*-

automatic element

a��"����)%!*�@ "&���
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V65

Technický popis
Těleso volný výkovek s přivařenými hrdly,
třmen litý. Sedlo na výstupu do vysokotlakého
ohříváku (dolní sedlo) v tělese nalisováno
a zavařeno těsnícím svarem. Sedlo
pro obtokovou větev (horní sedlo) je opatřeno
otvory a je s tlakotěsnícím víkem z jednoho
kusu. Těsnící plochy sedel a kuželky navařeny
tvrdou návarovou slitinou. Ucpávka vřetena
a těsnící kroužek tlakotěsnícího víka
z bezazbestového materiálu. Ovládání
elektrickým servomotorem.

V65 Ventily uzavírací trojcestné
3-way valves / ������� $��"&��% �&%(("�"��%

Technical Description
The body is a forging with welded on
branches. The yoke is a casting. The seat
at the outlet in the high-pressure heater
(bottom seat) is pressed in the body and seal
welded. The seat for the by-pass branch
(top seat) is provided with openings
and is integral with the pressure seal bonnet.
All seats are hardfaced. The gland packing
as well as the gasket are from non-asbestos
material. The valves are operated
by an el. actuator.

�%(��)%!*"% "��!���%
9����� 
������� �� �
�	����� ����
��
� ���
�������� �����	���� ; 	����%-�����.
����� �� ����� 
�#��� � �����
����"

������� ��
����� (��*��� �����)
��������
��� 
 ������� � �	
�����
�����������"
�� �
��. ����� ���	��
	������ (
��#��� �����) ����� ��
������
� ����������%��� ���%��, ���������
�� ������ ���;���. :���������%���
��
��#����� �'��� � ��������� �����
����
�
'���� ����
��. ���%��� ��������
� ����������%��� ���%�� ����-�������-
���%��� ������ ������
����
�� 	����	����
��� ���������. :���
�����
���
���
������ !���������
����.

PN B+C Dmax, D
‚
max H L S/S1 V1 Kg / $�DN / �y

200 1140 250 395 176 1265 910

250 400 1295 300 500
900

210/190 1870 1150

300 1295 350 680 1100 310/430 2720 3800

Provozní parametry
Operating data / ��3")�% ��&��%�&�

PN

°C

Materiál tělesa / Material of body / ���%&��� *"&�-!�

15 128

260 260

15 221

400    25/38     26,3/37

Stavební rozměry
Main dimensions / ��&"��%�#��% &�$�%&�

Provozní tlak MPa / Havarijní tlak MPa
Operating pressure MPa / Critical pressure MPa

��3")%% ����%��% �
� / �&���)%!*"% ����%��% �
�

SPECIÁLNÍ ARMATURY SPECIAL VALVES / �!�4	�'6�A7  ��
��8�A
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Z25 823 (813)

Detail ovládání RK
Detail control H-W / �%���# -�&���%��% M�%���# -�&���%��% M�%���# -�&���%��% M�%���# -�&���%��% M�%���# -�&���%��% M

Technický popis
Těleso volný výkovek s přivařenými hrdly,
třmen ocelový, svařovaný. Těsnící plocha sedla
v tělese a kuželky navařeny nerezovou
elektrodou. Ucpávka vřetena a těsnící kroužek
tlakotěsnícího víka z bezasbestového
materiálu. Ovládání samočinné s možností
utěsnění uzávěru ručním kolem nebo
elektrickým servomotorem.

Z25 Ventily zpětné uzavíratelné
Check valves with closing option / ������� "3&����% ! �"$�"'�"!�#. $�*&���2

Technical description
The body is a smith forging with inlet and
outlet branches welded on to the body. The
yoke is fabricated. The body and disc seats
are hardfaced. The gland packing and gasket
are from non-asbestos material. The valve
is self acting with the possibility to shut
it by a handwheel or el. actuator.

�%(��)%!*"% "��!���%
9����� 
������� �� �
�	����� ����
��
� ���
�������� �����	���� ; 	����% -
����%���, �
�����. :������"
��
��
��#����% ����� 
 ������� � ���������
�����
���� ���*�
�"
�� !���������.
���%��� �������� � ����������%���
���%�� ��������������%��� ������
������
���� �� 	����	����
��� ���������.
:���
����� - �
������������ ;
� 
����*����%" ������������ ��� ��������
��#�
���� ��� !���������
����.

300 400 Z25 821 450 - - 324 513 950 300 1032 - 1545

300 400 Z25 823 - 417 230 324 513 950 300 - 1270 1605

Stavební rozměry
Main dimensions / ��&"��%�#��% &�$�%&�

Provozní parametry
Operating data / ��3")�% ��&��%�&�

PN

°C

Materiál tělesa / Material of body / ���%&��� *"&�-!�

15 128

260 376

15 221 15 128

400    25/38 26,3/37 21/23

SPECIÁLNÍ ARMATURY

Provozní tlak MPa / Havarijní tlak MPa
Operating pressure MPa / Critical pressure MPa

��3")%% ����%��% �
� / �&���)%!*"% ����%��% �
�

PN A B C Dmax H L S V V1 Kg / $�DN / �y

SPECIAL VALVES / �!�4	�'6�A7  ��
��8�A
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M22 PN400 PM22 PN100 P

125 254 133 105 500 320 118

200 160 330 220 155 650 365 222

225 ÷ 415 245 160 650 430 401

250 400 415 277 190 650 470 487

300 625 324 230 1000 721 1321

300 540 324 220 900 490 655

350 63 570 377 235 1000 510 690

400 ÷ 650 434 255 1100 540 1285

450 100 630 457 280 1160 570 1075

500 700 564 320 1360 595 2031

DN / �y PN A Dmax L V Kg / $�

Stavební rozměry
Main dimensions / ��&"��%�#��% &�$�%&�

H

Hodnoty V a Kg pouze pro provoz
Ratings V and Kg only for operation / 3��)%��% V � �� ��2 !�!�%�� ��2 &�3"��

P - Sestava pro provoz
Built-in unit for operation / ��!�%�� ��2 &�3"��

Technický popis
Těleso zápustkový nebo volný výkovek
s víkovou přírubou nebo s tlakotěsnícím
víkem, s těsnícím kroužkem z bezazbestového
materiálu. Vnitřní vestavbu tlakového
zámku tvoří:

Pro chemické čištění a tlakování:

Těsnící a přítlačná deska, těsnění JERIT
a rozpěrný šroub k vyvození měrného tlaku ;
pro chemické čištění je víko opatřeno
otvorem - odbočkou.

Pro provoz:

Vložka a dva odtahové šrouby s podložkami
a maticemi. Tlakové zámky pracují bez
ovládání. Dodávají se dle speciálních
technických podmínek ve dvou tlakových
řadách – pro střední tlak, do PN 100,
s víkovou přírubou, pro vyšší tlaky
s tlakotěsnícím víkem.

M22 Tlakové zámky
Pressure locks / 3��*� ����%��2

�%(��)%!*"% "��!���%
9����� 
������� ������
��� ���
�
�	����� ����
��� ; � ;������ ���
��������������%��� �������, � �������-
���%��� ���%��� �� 	����	����
���
���������. <��������� ����������� �����
��
����� ������� ��:

��� ������	
�� ���	

�
� ������

� �����:

:������"
�� � ��*����� ��������,
����������% JERIT � ��������� 	��� ���
������
�� ����������� ��
����� ;
&�� #��������� ������� ������ �����
��
������ - 	�����.

��� �
	����
����:

<������ � �
� �������# 	���� � ���	���
� �������. $���� ��
����� ��	���"� 	��
����
�����. +����
��"��� ��������
�������%��� ��#�������� ����
��� ���
�
�# ���
��� ��
����� - ��� ��������
��
����� (�� PN 100) - � ;�����
��
������� ; ��� 	���� 
������� ��
����� -
� �����������"
�� �������.

Technical description
The body is a die or smith forging with
bolted or pressure seal cover. The gasket
is from the non-asbestos material. The inner
parts are the following:

For chemical cleaning and pressure testing:

sealing plate, thrust plate, JERIT seal and
a distance bolt to hold the required  pressure
in the system. For chemical cleaning purposes
the cover is provided with a branch.

For operation:

Insert with two forcing-off bolts, washers and
nuts. They are supplied according to special
conditions for medium pressure systems upto
PN 100 with bolted cover and for high
pressure systems with pressure seal cover.

Provozní parametry
Operating data / ��3")�% ��&��%�&�

PN

°C 160 235 425 475 530 540 560 565

Provozní tlak MPa / Pressure ratings MPa / P�3")%% ����%��% �
�

Materiál tělesa / Material of body / ���%&��� *"&�-!�

DN / �y 15 128 (17 134)

300 - - - - - - 4 -

÷ 350 - - - - - - - 4

100 400 - - - - 3 - - -

450 - - - 4,7 - - - -

500 - - - - - 4,6 - -

125 - - 19,7 - - - - -

160 200 18 - - - - - - -

÷ 225 - - - - - 17,5 - -

400 250 - 23 - - 12,7 - - -

300 - - - - - 17,8 - -

SPECIÁLNÍ ARMATURY SPECIAL VALVES / �!�4	�'6�A7  ��
��8�A
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M22 PN400 CHM22 PN100 CH

CH - Sestava pro chemické čištění
Built-in unit for chemical cleaning / ��!�%�� ��2 (���)%!*"@ ")�!�*�

T - Sestava pro tlakování
Built-in unit for pressurization / ��!�%�� ��2 ��3"&� ����%��2

M22 PN400 T

SPECIÁLNÍ ARMATURY / SPECIAL VALVES / �!�4	�'6�A7  ��
��8�A

M22 PN100 T
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G30 221 G30 223

Technický popis
Těleso zápustkový výkovek, třmen litý,
vzájemně spojené pomocí dvou čepů. Sedlo
v tělese a škrtící plochy expanzních komor
navařeny tvrdou návarovou slitinou. Kuželka
s vřetenem z jednoho kusu, z chromové oceli,
kalená, opatřená řadou klínových drážek,
tvořících vlastní škrtící systém. Ucpávka
z bezazbestového materiálu. Ovládání ručním
kolem (DN 25/50) nebo elektrickým
servomotorem přímočarým (DN 40/80 a výše).

G30 Ventily regulační vícestupňové
Multistage control valves  / ������� &%�-��&-.0�% ��"�"!�-�%�)���%

�%(��)%!*"% "��!���%
9����� 
������� �� �
�	����� ����
�� ;
	����%-����� ; ������ � 	����% ���������
��������
�� �
�# 
�����. ����� �������
� �������%��� ��
��#����� ����������%��#
����� �����
���� �
'���� ����
��.
$o������ �� ��������� ������
���� ��
������� ���;���, �� ������� #��������
�����, ���"
�� ������%�� ������	�����#
����*��, �	����"
�# ��	��
����"
�������%��" �������. ���%��� 
�������
�� 	����	����
�� ���������. :���
�����
��#�
���� (DN 25/50) ��� �������������
!���������
���� (DN 40/80 � �����).

Technical description
The body is a die forging, the yoke
is a casting. The body seat and the faces
of the throttling chambers are hardfaced.
The plug is integral with the stem, made
of chromium steel and quenched and
provided with a number of grooves forming
the throttling system. Gland packing
is asbestos-free material. The valve
is operated by a handwheel (DN 25/50)
or a linear el. actuator (DN 40/80 and more).

A (resp. B+C) Dmax D
‚
max H L V (resp. V1) Kg / $�DN/DN

‚

Stavební rozměry
Main dimensions / ��&"��%�#��% &�$�%&�

25/50 250 34 61 250 100 320 19

40/80
400

49 89 350 120 895 100

65/125 645 77 140 500 200 945 150

100/100 115 115 620 250 945 235

Provozní parametry
Operating data / ��3")�% ��&��%�&�

PN

160
25/50 - 21 -

÷
40/80 - - 16,5

400
65/125 - 21 -

100/100 27 - -

157 376 545

Přípustný provozní tlak MPa / Pressure ratings MPa / ��*!. &�3")%% ����%��% �
�

Materiál tělesa / Material of body / ���%&��� *"&�-!�

15 128

°C

DN / �y

PN

SPECIÁLNÍ ARMATURY SPECIAL VALVES / �!�4	�'6�A7  ��
��8�A
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QUALITY GUARANTY / &����� $�9���%�

��������������� ��� ������������
!���������, �	������
��� 
������ ���
��%
	����������� � ������������
!��������������� ����*�����.

+����
����
� ������� �����;�����
���
�������� �������
����� AD 2000-Merkblatt
HP 0 � DIN EN 729-2, ������, AO
«������» 
 ������
�� 
���� �	������
�����;������ �� ���������
�����
����
������ ����� ��� ������
��
��� ��
������ �������� �
��������#
�������
 ��� ������
�� ��� ��
������ №
97/23/EC (�����;�����
����
RWTÜV Praha). ��	������ �
��������
�������� ����!�������
���
� �����;�����
��� Q
���������
;��������� �
��
���
 EWF-DVS 1174.
+������� �
��
���
 � �
�������

��#������� �����;�����
��� ��������
EN 287-1 � EN 1418. ��	������
��;���������� 
� 
��# �����%�����#
��������# !�������
���
� �����;�����
��� �������� ČSN
� DIN EN 473 � ����
����
�"� ���	�
�����
�
��������� �������
� ��� ������
�� ���
��
������ № 97/23/EC (PED).

�� «������» ����������� �������
������ �����;�����
 �������, ��������,
����� �����%��#, �����;������ �
����
����
�� ���	�
����� ASME B&PV Code,
������ I + VIII-1 ��� �����������,
�����
����
� � ��������� �������
 �������
��� ��
������ (FM/TÜV/BV Essen)
� �����;������ �� �����
�� �������

 ������" (I. S. C. I. R.). �����;�����
�����%��# ����
 ������� 
����� 


����
����
�� � �
��������� �������
�� ���
�	�����
���� ��� ��
������ № 97/23/EC
(SZÚ Brno), �������� �����;������
:�� �Q+�� (OC 9ET[ 9��
 ; &��*��������
:������). &�� �����
�� 
 ���������"
;�������" 
����� �����;�����
����
����
�� �������� ���	�
���� \��� �
(]+ �[ ]���^�_ ����
�).

��������������� ��	��� ���
�����;������� ���������
 ����

����*����% ��	�
��%�� �����
�� ���
�������� ČEZ, a. s., `������ �����	����,
SE, a. s. ���
����, SES, a. s. Tlmače � �. �.
����� ����*���� ���, ����� �����%����,
	��� ����
��*���� 
��"������ �����
�������� 
 ������ ���
������#
�����

���
 ČEZ, a. s.

OBJEDNÁVÁNÍ
ORDERING / 5���5

V objednávce se uvádí počet kusů, druh
armatury, způsob ovládání, typové označení,
DN, PN nebo provozní tlak Pp a provozní
teplota Tp, materiál tělesa, provozní
tekutina, připojení (rozměr trubky, dp, No
úkosu), event. další speciální požadavky
(podmínky tropické, nevýbušné, seismické,
obtok, požadovaný rozsah dokumentace dle
ČSN nebo DIN apod.)

Orders are required to contain quantity, type
of valves, type designation, type of operation,
DN, PN, or alternatively operating pressure
Pp, operating temperature Tp, material of
the body, medium, connection type (pipe
dimension, dp, bewel No.) and/or other
requirements (modifications for tropical,
explosionproof or seismic operating
conditions, by-pass, the scope of supplied
documentation sets according to ČSN, DIN
and other relevant standards).

< ������ �����
����� ��������
�, 
��
��������, �����	 ����
�����, ����
��
�	���������, DN, �N ��� ��	���� ��
�����
�� � ��	���� ����������� ��, ��������
�������, ��	���� �����, �������������
(������ ���	��, dp, No �������� ������)
!� ������ �������%��� ���	�
����
(������%���, �����������, 
���
��������
� ����������� ������� �����, 	�����,
���	�
���� � �	='�� ������������ �� ČSN
��� DIN � ��.)

CERTIFIKACE SYSTÉMU JAKOSTI A EMS
CERTIFICATE OF QUALITY SYSTEM AND EMS
�	���Z���U�� ����	�O ��[	���� �  EMC

GARANCE KVALITY

��&��� *�)%!���
����������� �	
���
� «������» �� 1995
���� ��
��� �����;�����
����"
������������ RWTÜV Praha �������
����
����� ������
��, ��������
��*���������# ���� ISO 9001, �������
�
��"��� ������
�� ���	��%����� ������
�
����� ���������, �������� ��������
�������� � 
������� ��
����� ���
������������ � ������� !���������,
#��������� � ��;��������	���
�"
��
�������������� � ��� �����#
�����������# �����
�����.

`���� �������# ���% ���, 
 2000 ����, 	���
��
����� � �����;�����
��� �������
����
����� �#����� ����*�"
�� ����� –
environmental management system (EMS) –
�������� ���� EN ISO 14001. /��� ��������
�� ����
����, ������������
� 
����� �� ��������
�� �����
����
�����
������%����� �� ����*�"
�" �����.

< 2002 ���� 
 AO «������» 	���
������� ��
������ �����;�������
������� ����
����� ������
�� 
 ;����
���������� ������ ����
�����, ��������
���	�
���� ����������# ���������

ISO 9000:2000, ������, �� ����� ��
���	�
���� ČSN EN ISO 9001:2001 ��	���
�� ������� ����
����� ������
��
����"����. &���������� ���������, �����
�	�����, �������� ��� ����������%��#

����*������ ��� ��
������
!;;����
�����, � �
������� � !���,
���������� ��������.

9���������
��� ������� �������
AO «������», 
��"��� ��������,

Quality Guaranty
Company MOSTRO a. s. introduced in 1995
the Quality Management System to ISO 9001
which was certified in our company by RW
TÜV Prag. It was an important step to keep
high quality standard in designing,
manufacturing and services of all our
products, above all MP and HP valves for
conventional and nuclear power plants,
chemical and petrochemical industry as well
as for other industries using our valves.

About five years later, i. e. in the year 2000
the company introduced Enviromental
Management System (EMS) to EN ISO 14001.
By this system we control and influence the
impacts of manufacturing processes,
products in operation and rendered services
at the customers’  plants on environment.

In the year 2002 the company MOSTRO
successfully finished the transformative
process from the original requirements
on quality management to the new
requirements set forth in amended standards
ISO 9000:2000 while none of the
requirements given by standard ČSN EN ISO
9001:2001 has been passed away.
The contribution of the amended standards
to the increased production efficiency and
thus to the successful development
of the company is undeniable.

The design of valves manufactured by
company MOSTRO, including valves
earmarked for the application in power
generation, provides for high degree
of safety and long reliability during
their operation.
Company MOSTRO is in possession
of the following certificates:
- production of valves to AD 2000-Merkblatt HP 0
- production facilities for pressure vessels to 97/23/EC
- welding supervisors to EWF-DVS 1174
- welders and personnel of Welding Procedures
Dept. to EN 287-1 and EN1418
- personnel of Defectoscopy Dept. to ČSN and

DIN EN 473 for all methods and also fulfil the
requirements of  European Reglation 97/23/EC
for pressure vessels
- products certificate for designing, production
and testing of valve bodies to ASME B&PV
Code, Section I + VIII-1 and 97/23/EC (certified
by SZÚ Brno) and UkrSEPRO certified by OC
KETC Kiew - Dierzhstandard of Ukraine)
- products certificate for deliveries to Romania
- certificate of compliance GOST R for Russian
Federation (certified by NP CC NASTHOL
Moscow)

In the company have been carried out also
QM Audits by customers. The most important
certificates have been conferred by the
following companies:
- ČEZ a. s. - Holding of the Czech Power Plants
- SE a. s. - Holding of the Slovakien Power Plants
- SES Tlmače a. s. - manufacturer of boilers
and other equipment  for power plants Thus
the company became an approved supplier
of valves and its name appears on Vendor
Lists of many companies.

Garance kvality
Akciová společnosti MOSTRO má od roku
1995 zaveden a organizací RWTÜV Praha
certifikován systém řízení jakosti podle
souboru mezinárodních norem řady ISO 9001,
který je prostředkem ke stabilitě jakosti
našich produktů, tj. zejména středotlakých
a vysokotlakých armatur pro klasickou
a jadernou energetiku, chemický
a petrochemický průmysl a pro další
průmyslová odvětví.

O necelých pět let později, tedy v roce 2000,
byl zaveden a certifikován systém řízení
ochrany životního prostředí - environmental
management system (EMS) - podle normy
EN ISO 14001. Tímto systémem řídíme,
kontrolujeme a ovlivňujeme dopady výrobních
činností, provozovaných výrobků
a poskytovaných služeb na životní prostřední.

V roce 2002 byla v MOSTRO a. s. úspěšně
ukončena transformace systému řízení jakosti
do podoby procesního modelu řízení podle
požadavků novelizovaných standardů řady
ISO 9000:2000, přičemž žádný z požadavků
ČSN EN ISO 9001:2001 nebyl ze systému
řízení jakosti vyloučen. Novelizované
standardy tak přinesly řadu dalších možností
ke zvýšení výkonnosti a tím dosahování
podnikatelské úspěšnosti společnosti.

Konstrukční řešení armatur MOSTRO a. s.,
včetně armatur určených pro klasickou
energetiku, představuje vysoký stupeň
bezpečnosti a dlouhodobé provozní
spolehlivosti.

Výroba armatur je certifikována podle
předpisů AD 2000-Merkblatt HP 0 a DIN EN
729-2, přičemž MOSTRO a. s. je současně
držitelem Certifikátu o přezkoušení výrobního
místa pro tlaková zařízení podle evropské
směrnice pro tlaková zařízení č. 97/23/EC
(certifikováno RWTÜV Praha). Pracovníci
svařovacího dozoru jsou přezkoušeni
a certifikováni Evropskou svářečskou federací
EWF-DVS 1174. Svařovací personál
a technologie svařování jsou certifikováni dle
EN 287-1 a EN 1418. Pracovníci defektoskopie
jsou ve všech používaných metodách
přezkoušeni a certifikováni podle ČSN a DIN
EN 473 a splňují požadavky evropské
směrnice pro tlaková zařízení č. 97/23/EC
(PED).

MOSTRO a. s. disponuje širokou škálou
výrobkové certifikace, mezi jinými např.
Certifikát o splnění požadavků ASME B&PV
Code, Sekce I + VIII-1 pro konstrukci, výrobu
a zkoušení tlakových těles armatur (FM/TÜV/
BV Essen) a certifikát k dodávkám armatur
do Rumunské republiky (I. S. C. I. R. Bukureš�).
Certifikáty jednotlivých typů armatur jsou

vydány v souladu s evropskou směrnicí pro
tlaková zařízení č. 97/23/EC (SZÚ Brno),
systémem certifikace UkrSEPRO
(OC KETC Kyjev ; Děržstandart Ukrajiny).
Pro dodávky do Ruské federace jsou vydány
Certifikáty shody dle předpisů GOST R
(NP CC NASTHOL Moskva).

Systematická práce na zákaznické certifikaci
umožňuje ucházet se o dodávky pro
elektrárenské společnosti ČEZ, a. s., Česká
republika, SE, a. s. Slovensko, SES, a. s.
Tlmače aj. Tato skutečnost byla potvrzena
mimo jiné zařazením naší společnosti do
„Seznamu prověřených dodavatelů ČEZ, a. s.“
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Albánie / Albania
Fieri, 1x55 MW

Alžírsko / Algeria
Skidda, 2x130 MW

Argentina
Lujan de Cuyo, 1x125 MW
Guemes, 1x125 MW

Bangladéš / Bangladesh
Khulna, 1x110 MW
Chittagong, 2x55 MW

Bosna
Kakajn III, IV, 2x110 MW
Kakajn V, 1x230 MW

Brazílie / Brazil
Igarepé, 1x125 MW
Jorge Lacerda, 2x135 MW

Bulharsko / Bulgaria
Russe, 2x110 MW
Trajčo Kostov, 4x30 MW
Perník, 1x55 MW

Čína / China
Liaonin, 7x55 MW
Wang-Ting, 4x25 MW
Pao Gee, 2x50 MW
Tong Schan, 7x50 MW
China, 4x200 MW
Shen Tou, 4x500 MW

Česká republika / Czech republic
Poříčí, 3x55 MW
Hodonín, 4x55 MW
Mělník I, 6x55 MW
Opatovice, 6x55 MW
Tisová, 3x110 MW
Tušimice I, 6x110 MW
Ledvice, 4x110 MW
Sokolovská uhelná,  4x44 MW
Prunéřov, 6x110 MW
Počerady, 6x200 MW
Mělník II, 4x110 MW
Tušimice II, 4x200 MW
Dětmarovice, 4x200 MW
Chvaletice, 4x200 MW
Mělník III, 1x500 MW
Vřesová, 4x55 MW

Dánsko / Denmark
amatér, 2x130 MW
Oersted, 1x90 MW

Egypt
Mehala el Kubra, 2x12 MW
Talkha, 2x200 MW
Kafr el Dawar, 2x110 MW
Kafr el Dawar, 1x110 MW
Kafr el Dawar, 1x110 MW
Talkha I, 2x200 MW

Finsko / Finland
Hanasaari, 2x113 MW
Hanasaari, 2x114 MW

Iran
Mashad, 2x64 MW
Iranshahr, 2x64 MW

Indie / India
Ennore, 2x110 MW

Kuba / Cuba
Nuevitas, 2x64 MW
Tallapiedra, 1x64 MW
Ó Bourke, 2x30 MW
Regla, 1x64 MW
Nuevitas IV, 3x125 MW
Felton, 2x250 MW

Ma	arsko / Hungary
Tiszapalkonya, 1x50 MW
Pécs, 12x60 MW
Gyongyos, 2x200 MW
Dunamenti, 6x200 MW
Tisza, 4x200 MW

Pákistán / Pakistan
Guddu, 2x110 MW

Polsko / Poland
Jaworzno, 1x50 MW
Siekierki, 1x50 MW
Halemba, 4x50 MW
Skavina, 2x50 MW
Konin, 2x125 MW
Lagisza, 4x125 MW
Siersza, 2x110 MW
Turow, 7x200 MW
Adamov, 6x120 MW
Stal Wola, 2x125 MW
Plock, 2x50 MW
Patnow, 2x200 MW

Rumunsko / Romania
Luduš, 4x110 MW
Craiova, 3x55 MW
Palas, 2x50 MW
Govora, 2x50 MW
Jassi, 1x50 MW
Brazi, 2x200 MW
Rovinari, 2x200 MW
Pitesti, 2x50 MW
Bucuresti South, 2x135 MW
Doicesti, 2x200 MW

Rusko / Russia
Petropavlovsk, 2x55 MW

Slovensko / Slovakia
Nováky, 4x110 MW
Vojany, 12x110 MW
Slovnaft a. s.
US Steel s. r. o.

Spojené arabské emiráty / U. A. E.
Umm al Nar West, 2x150 MW

Srbsko / Serbia
Kolubara, 1x110 MW
Obrenovac,2x200 MW
Obranovac III-IV, 3x305 MW
Zrenjanin, 1x120 MW
Drmno, 2x348 MW

Švédsko / Sweden
Hudikswall

Turecko / Turkey
Soma BI, 2x165 MW
Soma BII, 2x165 MW
Soma BIII, 2x165 MW
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MOSTRO a. s.

Komořanská 1900/63
143 14 Praha 4 - Modřany

Česká republika
tel.: +420 261 312 111
fax: +420 261 312 333

e-mail: mostro@mostro.cz

MOSTRO SLOVENSKO

MOSTRO Slovakia, spol. s r. o.
Rosinská cesta 4

010 08 Žilina
Slovenská republika

tel.: +421 41 500 4491
fax: +421 41 565 3510

e-mail: mostro@mostro.sk
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e-mail: mostro.moscow@seznam.cz

www.mostro.cz


